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atroduction

' Arabic language

is often thought of as having separate ‘spoken’ and ‘written’
X 'I'he ‘spoken’ being the various dialects of the 20 or so Arabic-
' countries, and the ‘written’ being the Standard Arabic
ht in schools and understood by all educated Arabs. It is true
most conversations take place in the colloquial language and
# written material is in Standard Arabic. But the factor
rmining which is used is more to do with the formality of the
tion than how the communication is delivered. A mother might
off a quick note to her kids in colloquial. On the other hand,
level television political debate would probably be conducted
andard Arabic — although a soap opera would be in colloquial.
munication between different Arab nationalities tends to
de at least elements of Standard Arabic where dialects might
ally incomprehensible.
gyptian colloquial is perhaps the most vibrant and universally
stood of the many spoken dialects of Arabic. Egypt is the
of popular Arab culture, exporting its films, soap operas,
_ programmes, songs and advertisements to fill the
poming airtime of the Arabic TV channels.
differences between the colloquial and the Standard become
more elevated the subject matter. Even at the basic level,
ids to be vocabulary that is most affected. The structure of the
Jage remains largely recognizable. So, whichever way you
ach the language — from an initial study of the colloquial or
andard Arabic, you will find it a good basis for expanding your
vledge to other areas.



The course

Colloquial Arabic of Egypt will introduce you to the spoken Arabic
of Egypt, using the capital city Cairo as its model. Egypt is a big
country and accents vary from region to region, but the Cairene
dialect is the most widely understood and therefore the most useful.

We have tried to make the course as lively and enjoyable as
possible. The dialogues have all been carefully scripted not only to
present the language but also to convey the Egyptian patterns of
speech and sense of humour. Some words require more explanation
than given in the vocabulary, for example an indication of their
cultural significance, or in which situation they are used.
Information of this kind is given under Language Points and
Cultural Notes.

The exercises and activities encourage your active participation.
It is important to have a go at communicating right from the start.
Nobody will mind if you make a mistake and foreigners speaking
Arabic are still rare enough for you to make a real impression.

We strongly recommend that you study Colloquial Arabic of
Egypt with the accompanying audio. It is very difficult to master
the sounds of Arabic without hearing them spoken by native
speakers. The audio not only includes all the dialogues recorded by
authentic Egyptian actors, but also additional listening and speaking
exercises which will help improve your fluency.




oquial Arabic of Egypt uses romanized Arabic in the main
although there is an optional section at the end of each unit
e who are interested in gaining familiarity with the Arabic

may already be familiar with the Arabic script, through
knowledge of Standard Arabic or other Arabic-script
uages such as Persian and Urdu. In this case you will still find
: romanized text useful as it shows the vowel sounds and word
s in a way that the Arabic script cannot. However, we have
ed the Arabic script in the glossaries at the back of the book
'a specual Arabic script supplement gives the dialogues and other
ing texts in Arabic script.
e difficulty of rendering the sounds of Egyptian Arabic
urately on paper was brought home to us by the amount of
e this aspect engendered amongst reviewers who read the
ipt. The lively discussions have helped us improve and
the romanization, but it will never be an exact science. There
o rules which tell you whether a parllcular sound should be
len as ‘e’ or ‘I’ ‘ey’ or ‘ay’, ‘ee’ or ‘ii". Individual speakers will
y slightly as they do in any language and some sounds do not
e an exact transliterated equivalent. In the end there is no
stitute for listening and mimicking what you hear.
: audlo that accompanies the course will enable you gradually
similate and practise pronunciation in the context of
ningful words and phrases — more useful than practising isolated
connected sounds. But for reference, we are including an outline
e main features of Egyptian Arabic pronunciation.



Arabic sounds Q

Consonants

Consonants are non-vowels. The Arabic language in general relies
mainly on consonants to convey meaning. The vowels sounds are
more flexible and vary from country to country, region to region.

Many consonants are pronounced in a similar way to their
English equivalents, but some need special attention:

kh pronounced as if clearing your throat and saying ‘h’
at the same time, like the ‘ch’ in the Scottish ‘loch’ or
the German pronunciation of ‘Bach’

r pronounced more trilled than the English ‘r*

gh pronounced like a French ‘r’ (as in ‘rue’) in the back
of the throat

: glottal stop, as in the Cockney pronunciation of
‘bottle’ as bo’ul

q ‘q’ pronounced in the back of the throat; uncommon in
Egyptian Arabic as usually becomes a glottal stop (*).

H pronounced as a breathy ‘h’ as if breathing on glasses

to clean them; written with a capital letter in the
romanization to distinguish it from a regular ‘h’

S pronounced as a hard, emphatic ‘s” with the tongue
on the roof of the mouth rather than behind the
teeth; written with a capital letter in the romanization
to distinguish it from a regular ‘s’

D pronounced as a hard, emphatic ‘d” with the tongue
further back on the roof of the mouth than a regular
‘d’; written with a capital letter in the romanization to
distinguish it from a regular ‘s’

T pronounced as a hard, emphatic ‘t’ with the tongue
on the roof of the mouth rather than behind the
teeth; written with a capital letter in the romanization
to distinguish it from a regular ‘t’

Y/ pronounced as a hard, emphatic ‘z’ with the tongue
on the roof of the mouth rather than behind the
teeth; written with a capital letter in the romanization
to distinguish it from a regular ‘z". Uncommon in
Egyptian Arabic as often becomes a D.




the famous Arabic guttural consonant, the letter 9ayn
(£) has no equivalent in European languages. For
this reason, we have followed convention and used a
9 to show this letter in the romanization. The sound
comes from the stomach and is a little like saying
‘ah!” while constricting your throat. It takes time to
master this sound and you need to hear it to try and
reproduce it. But don’t worry too much at first as the
context will help you to be understood.

els and diphthongs

vels and diphthongs (vowel combinations) vary from Standard
irabic to colloquial, from dialect to dialect, speaker to speaker,
vord to word. For example, the verb ‘to write’ is pronounced ydktub

Standard Arabic but yiktib in Egyptian colloquial; one Egyptian
sight say mush 94awiz (‘I don't want’) and the next mish 9aayiz.
ome Egyptian colloquial vowel sounds hover between different

inds, and you could write the word for ‘you’ as énta, inta or anta,
Below is the system of transliterations we have settled on for this
arse. Your best policy is to use the romanization for reference but
0 to listen to the individual words and phrases and mimic the
wonunciation you hear.

as the ‘1" in ‘sit’, but sometimes closer to the ‘e’ in ‘set’
as the ‘ee’ in ‘feed’

as the ‘a’ in ‘sat’

as the ‘ar’ in ‘far’

as the ‘u’ in ‘pull’

as the ‘00’ in ‘boot’

as the ‘oa’ in ‘boat’

as the ‘ay’ in ‘lay’

!asﬂ'lglm-

as the ‘ow’ in ‘now’

Doubled consonants

Take care to pronounce double consonants twice the length of single
consonants. It sometimes helps to imagine that there is a hyphen in
between the doubled letters, e.g. mudar-ris, huw-wa.




Arabic alphabet

Here are the Arabic letters in alphabetical order with their Egyptian
pronunciation, together with the Standard Arabic pronunciation for
comparison.

For more details on how the letters join, see the script sections
at the end of each unit.

Letter name Standard Arabic  Egyptian Arabic

| alif * *

- baa b b

e | taa t t

& thaa th (as in ‘thin") tors
g giim i g

L Haa H H

C khaa kh kh

J daal d d

3 thaal th (as in ‘this’) dorz
B raay r r

' zaay z z

v siin s s

o shiin sh sh
ue Saad S S
e  Daad D D

L Taa T T

L Zaa z ZorD
' 9ayn 9 9

¢ ghayn gh gh
3 faa f f

3 qaaf q "orq
K| kaaf k k

J laam 1 1

- miim m m

O nuun n n

& haa h h

K] waaw w w

s Yaa y y

*allif can be pronounced as a short vowel (e.g. a or i) or as a long aa
sound.




stress (emphasis) is marked on the romanization by an accent
* the stressed vowel, e.g. yiktib (to write), hiwwa (he). The
 can move if endings are added, e.g. mudaérris (male teacher),
rrisa (female teacher), mudarrisiin (teachers).

pviations

singular fem. feminine

plural masc.  masculine
literally

adjective



1 ahlan wa sahlan!

Hello and welcome!

In this unit you will learn about:

e greetings and simple courtesies

® saying your name

* saying where you come from

e personal pronouns ('I', 'you’, ‘he’, ‘she’)

* making simple sentences

e how the Arabic script works

* how to recognize these Arabic letters: & & o |

The exchange of greetings and courtesies is an important part of
communication in Egypt, as it is generally in the Arab world. Initial
exchanges can take several minutes and can be accompanied by
kissing of cheeks, embraces and handshakes. It is possible to find
an Arabic greeting for almost any occasion, such as getting your
hair cut, swallowing your medicine, returning from a journey — and
each has its own specific reply.

In this unit you will learn some of the more common everyday
greetings. Later, you will meet some more expressions and their
replies which you can add to your repertoire.




ogue 1 Q

an is visiting his friend Gaber. Gaber's mother opens the
door.

; SabdaH il-khayr yaa Tant.
1) GAABIR: dhlan yaa Hasan. izzdayak ydbni?
H il-Hamdu lilldah. gdabir SdaHi?

1) GAABIR: dywa, min badri.

AN: Good morning ‘auntie’.

R'S MOTHER:  Hello Hassan. How are you, dear?
ASSAN: Fine thanks. Is Gaber awake?
BER'S MOTHER:  Yes, since early on.

pcabulary

il-khayr good morning (lit. ‘morning of prosperity’)
commonly used when addressing people directly,
e.g. yaa Hasan, yaa Tant.

‘auntie”: derived from the French ‘tante’ and used
widely to address older female relatives and friends
hello

how are you? (to a male)

ok ‘my son’: a contraction of yaa + ibni (‘my son’)
Hamdu lilldah ‘thanks be to God’: a common reply to izzaayak
(*how are you?') meaning “fine’

awake

yes; no = la’

since carly on (/ir. ‘from early’)

)

-1: ings 'Y ]

e are some common greetings with their replies. These replies
e useful to know, but you do not always have to respond according
» the standard formula. Phrases can change slightly when talking
o a female, and these alternatives are given in brackets.
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Greeting Reply

SabaaH il-khayr SabaaH in-nuur

good morning ‘morning [of] the light’
masaa il-khayr masda in-nuur

good afternoon/evening ‘afternoon [of] the light’
ahlan dhlan biik (fern. ahlan biiki)
hello ‘hello to you’

mia9a s-saldama alldah yisallimak

goodbye (femn. allaah yisallimik)

‘goodbye to you’

izzdayyak? (fem. izzaayik?) il-Hiamdu lillaah
how are you? ‘thanks be to God’

Exercise 1

Fill in the missing words in these short exchanges.

1 - SabéaH il-khayr.
- in-nuur.
2 - 4hlan.
- biiki.
3 - masaa
- in-nuur.

4 - izzaayak?
- lillaah.
5 - s-saldama.

3 yisallimik.




1

ke start of a radio quiz show, we are invited to meet the contest-
0 are students from different cities in Egypt.

Dayf rdgam wdahid ... ismik eh?

4na ismi moéna. 4na min iskindiriyya.
ahlan moéna. Dayf itndyn ... ismak eh?
4na ismi kamdal. 4na min aswdan.

Dayf taldata?

w-dna samiira. 4na min buur sa%id.

Guest number one ... what'’s your name?

My name’s Mona. I'm from Alexandria.
Hello Mona. Guest two ... what's your name?
My name’s Kamal. I'm from Aswan.

Guest three?

And I'm Samira. I'm from Port Said.

guesl
number
What's your name?

My name’s ...

I'm from ...

and; contracted to w- when the next word begins
with a vowel

¢ Be careful to pronounce the Arabic s as in ismi as a true 's’
d and not as a ‘z’ as we might in English.

. 1_5

onc
two
three
four
five

...uli.|lnulun.I|lllllllllli]llﬂw
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Egypt and its towns

The Arabic for ‘Egypt’ is maSr. In everyday speech maSr is often
also used to refer to Cairo although its official name is al-qaahira.
Cairo is divided into several main districts, such as ig-giiza (Giza),
maSr ig-gidiida (Heliopolis) and iz-zamaalek (Zamalek).

Egypt’s second largest city is iskindiriyya (Alexandria) on the
Mediterranean coast. Other major northern towns are buur sa%iid

(Port Said) and is-sways (Suez), while li’Sur (Luxor), aswéan (Aswan)
and asyduT (Asyut) are the centres in the south.

o~

Me :

iskindiriyya buur sadiid
(Alexandri




age points

al pronouns (singular)

nal pronouns are words such as ‘I’, ‘you’, *he’, ‘she’, etc. Arabic
guishes between a male ‘you’ (inta) and a female ‘you’ (inti):
I

you (masc. singular)

you (fem. singular)

he

she

ple sentences

fe is no equivalent of the English ‘is’, ‘am’ or ‘are’ (the verb ‘to
in Arabic. So you can make simple sentences and questions
hout any verb:

min buur sa%id. I [am] from Port Said.
I [am] Samira.

bir SaaHi? [1s] Gaber awake?

va min aswaan. He [is] from Aswan.

i min maSr? [Are] you (fem. singular) from Egypt?

the questions for these answers.
a {smi mona.
dywa, HaSan SaaHi.
dna ismi maHdmmad.
dywa, 4na min Ii’Sur.
dywa, dna samiira.

§ dywa, hiyya min iskindiriyya.
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Exercise 3

Match the questions with the correct replies.

inti ména?
inta SaaHi?
hiwwa min iskindiriyya?

1

2

3

4 hiyya min aswdan?
5 ismak eh?

6

inta Hasan?

dywa, hiwwa min iskindiriyya.
la’, 4na gdabir.

la’, hiyya min 14’Sur.

dywa, dna mona.

dywa, dna SdaHi.

- 0 a o o o

4na ismi kamaal.

Dialogue 3 Q

Rita Stanley arrives at a restaurant where she has earlier reserved a
table. She is greeted by the maitre.

IL-METR! dhlan wa sdhlan yaa maddam. ism HaDritik?
RiTA STANLEY: Stanley.

IL-METR!: Stanley? HaDritik min iskindiriyya?!

RITA STANLEY: la’, la’. 4na min Liverpool. dna ingiliziyya!
IL-METR: itfaDD4li. tarabdyza khdmsa.

MAITRE: Welcome, Madam. Your name?

RITA STANLEY: Stanley.

MAITRE: Stanley? Are you from Alexandria?!

RITA STANLEY: No, no. I'm from Liverpool. I'm English!

MAITRE: Please (this way). Table 5.



welcome (a fuller version of dhlan)

Madam: the male equivalent is ustaaz (‘sir” or *Mr’)
name

a polite formal way of saying ‘you/your’ often
used to address strangers

English (fem.)

come this way; here you are/please (take this,
etc.)

table

itre is joking when he asks Rita Stanley if she is from
_ ia. Stanley Beach, St Stephano Beach, Gleemonopolo
L. Camp de Cesar and Miami Beach are all names of areas in

mdria from a bygone era when the city was a magnet for
ierranean people.

04 )

to the recording of a travel agent from Nile Tourism
il lis-siydaHa) meeting a visitor off the train from Alexandria
ecide if the following are true or false.

conversation takes place in the evening,
travel agent is called Widaad.

visitor is called Mohammed Amin.
visitor is from Alexandria.

travel agent is also from Alexandria.

juage points
tionalities O,

alities usually end in -i for the masculine and -iyya for the
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Masculine Feminine Nationality
ingiliizi ingiliziyya English
maSri maSriyya Egyptian
amriikdani amriikaaniyya American
iskutlandi iskutlandiyya Scottish
ostoraali ostoraliyya Australian

4na ingiliziyya. I'm English (fem.).

hiwwa maSri. He’s Egyptian.

inta amriik4ani? Are you American (masc.)?

hiyya ostoraliyya. She’s Australian.

The stress, or word emphasis, usually falls on the syllable before last
in Egyptian Arabic. Notice how the stress moves in the feminine.

Exercise 5

Make these sentences feminine, as in the example.
dna ingiliizi. 2 dna ingiliziyya.

1 4na amriikdani. 4 inta ingiliizi?
2 hiwwa maSri. 5 4na ostoraali.
3 hidwwa iskutldndi. 6 hiwwa ostoraali?

Exercise 6

Match the shirts with the correct Arabic numbers.
taldata
itndyn
khamsa
arba%a

waaHid
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peise 7 ()

B to Rita Stanley describing herself:

plan. 4na ismi Rita Stanley. 4na ingiliziyya. 4na min Liverpool.
escribe yourself in a similar way. Try to speak out loud as this

you confidence, and listen to the recording to improve your
v and accent.

Dic script

ic script is not as difficult to decipher as it might at first appear.
are 28 letters in the alphabet — only two more than English;
2 are no capital letters; and words are normally spelt as they

8 each unit of this course, you will learn to recognize a group of
grs until you are familiar with the entire alphabet. Once you can
penize all the letters and understand the principles of how they

you will be able to read Arabic street signs, product labels and
gr simple written material.
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Arabic letters

Some Arabic letters share the same shape but have varying nw
bers of dots above and below to distinguish them. For example:

(] the letter baa, pronounced ‘b’ as in ‘bat’
(Sl the letter taa, pronounced ‘t’ as in ‘tin’
o’ the letter thaa, formally ‘th’ as in ‘thin’, but usually

pronounced ‘t’ or ‘s’ in spoken Egyptian Arabic
Other letters have their own unique shape. For example:

| the letter alif can represent several vowel sounds. It
can be pronounced as a short vowel, ¢.g. a or i, or as
long aa

Joining letters

Arabic is written from right to left. Most letters will join to other l¢
ters before and after in a word. When another letter is joined, t
original generally loses its left-hand ‘tail’ (or flourish). Look hc
these letters join:

(read from right to left)
L=l+o

Six Arabic letters, one of which is 4lif, only join to the letter befo
but never to the following letter:

(read from right to left)
ol=o +|
sL=0+l+o
Sal=&+o +|

WLi=l+a+o



9ilti

My family

unit you will learn about:

bers of the family

jonal pronouns (plural)

Escribing possession

_ sculine and feminine words

g simple questions

1o recognize these letters: & O

ging some simple words in Arabic script
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Dialogue 1

Samira is from Port Said but today she is in Cairo taking part in a
surprise student radio quiz. Her family is back home.

UMM(I) SAMIIRA:
HASAN:

UMM(1) SAMIIRA:
HASAN:

ABU SAMIIRA:
UMM(1) SAMIIRA:

SAMIRA’S MOTHER:
HASSAN:
SAMIRA’S MOTHER:
HASSAN:

SAMIRA’S FATHER:

SAMIRA’S MOTHER:

Vocabulary

ta9dala!

(fem. ta9aali)
ridyo
bi-siir9a
‘unl li ...

(fem. "wuli ki ...)
isma9!

(fern. isma9i)
haat! (fern. haati)
hina

Note that Arabic does not like clusters of three consonants such as the ‘kst’ so
in the English word ‘next’ (which would be pronounced ‘nekist’ if it were an Ar
word). If a combination of words results in a consonant cluster, a ‘helping’ vo
is inserted. So umm + samiira is pronounced as ummi samiira. These helping vo

are shown in brackets.

)

"

yaa Hasan! ta94ala! dkhtak fir-radyo!
ukhti?

bi-stir9a. "uul l-abtiuk ta94ala!

baba! baba! ta94dala isma9 bintak fir-radyo!
binti? haat ir-rddyo hina yaa Hésan yabni.
la’. fHna hina! ta94ala inta lir-radyo!

Hassan! Come here! Your sister’s on the radio!
My sister?

Quickly. Tell your father to come here!

Dad! Dad! Come and listen to your daughter
on the radio!

My daughter? Bring the radio here, Hassan,
my son.

No. We're here! You come to the radio!

come here!

radio. fir-riadyo = on the radio (/it. ‘in the radio’)
quickly

tell ... (lir. 'say to ..."). "oul l-abiuk = tell your
father

listen!

bring!
here
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of the family

mother
father
sister
brother
daughter
son
husband
wife

ced when followed by a name or possessive ending:

‘father [of] Samira’, or ‘Samira’s father’
‘your brother’

2 points

pronouns (plural)

4 you met the singular pronouns. Now here are the plurals:
we

you (plural)

they

that there are three words for ‘you’, depending on whether
¢ addressing a male (inta), a female (inti), or a group (intu).

\rabic equivalent of the English possessive pronouns (‘my’,
“our’ etc.) are suffixes joined to the end of a word. For exam-
Bt means ‘girl’ or ‘daughter’, but binti means ‘my daughter’,
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You have already met some of these possessive endings in
Unit 1:

-

ism name

ismi my name

ismak your (masc.) name
ismik your (fem.) name

Some endings change depending on whether the word they ar
attached to originally ended in a consonant (non-vowel) or a vowel
as shown in the following table:

Ending after Example Ending after Example

consonant (bint) vowel (dbu)
my “i binti -ya abiya
your (masc.) -ak bintak -k abiik
your (fem.) -ik bintik ki abuki
his -uh bintuh -h abuh
her -haa bint(d)haa -haa abihaa
our -na bint(i)na -na abiina
your (pL.)  -‘ku bint(i)ku -ku abiiku
their -hum bint(i)hum -hum abihum

Note: If a possessive ending starts with a consonant and the word before alrea
ends in two consonants, then a ‘helping’ vowel is put between the word and t
ending (shown in brackets above) to prevent a consonant cluster (see note aft
Dialogue 1).

Exercise 1

Re-write these sentences, changing the subject, as in the examples.
dna ismi samiira. [she] = hiyya ism(:#)haa samiira.

ibnak SaaHi? [your (pl.) son] = ibn(i)ku SaaHi?

dna ismi kamaal. [he]

binti hina? [your (fem.) daughter]

abdya min aswaan. [our father]

g6hzi ismuh 9osmadan. [her husband]

ukhtuh fir-rddyo. [their sister]

ummuh ism(4)haa ldyla. [your (masc.) mother]

LS T SN

[=2 B, =
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?

Hasan.

samiira.

eh?

mona.

eh?

kamaal.

layla.

Samira’s family tree and listen to the description.

[é I

[y

9osmaan

1i samiira w-dna min buur sa%iid.
-a ismuh Hasan w-timmi ism(4)haa ldyla.
... abiya ... ismuh 9osmaan.

missing words in these short exchanges:

23
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Now make up a similar description for Widaad’s family from Giza.

al

hildal
4dna ismi widéad ...

Exercise 4

Make up a few sentences about your own family and their names.
Try to say the sentences out loud to practise speaking.

Dialogue 2 Q

Gaber is showing his friend Hassan a photo from his family album.

HAsAN: miin di yaa gaabir?

GAABIR: di khaTibti widdad.

HAsaN: w-imta I-faraH in shéa allaah?

GAABIR : il-faraH fiS-Sayf.

HASsAN: wi da miin?

GAABIR : da khaali amiin bitda9 ostoralya.
HASAN: wiS-Stura di fayn yaa gdabir?

GAABIR : sharm ish-shaykh.

HASSAN: Who's that, Gaber?

GABER: That'’s my fiancée Widaad.

HAsSAN: And when is the wedding, God willing?
GABER: The wedding is in the summer.

HassAN: And who's that?

GABER: That’s my uncle, Amin, the one in Australia.
HASSAN: And where’s this picture [taken], Gaber?

(GABER: Sharm el-sheikh.



who?
this/that
my fiancée: the masculine equivalent would be khaTiibi
when?

wedding

If Gods wills/God willing. Phrase universally used

when talking about future events.

the summer. fiS-Sayf = in the summer

maternal uncle (mother’s brother). Paternal uncle is
9amm. Aunt equivalents are khaala and 9%4mma.
connected with, belonging to

Australia

where?

. photo/picture

d Sea

fptian Red Sea coast is a popular holiday destination for
¥ptians and international tourists — famous for its marine
g sandy beaches and year-round sunshine. Since the early
iere has been a huge explosion in the number and size of
the Red Sea. Amongst the most well-known are sharm
(Sharm el-sheikh) and ddhab (Dahab) on the Sinai
ghardd’a (Hurgharda) and il-9ayn is-sukhna (Ein
on the west coast.
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Language points

Gender of nouns

All nouns (words which name an object or an idea) are either mas-
culine or feminine. It is easy to tell them apart as almost all feminine
nouns end with an -a (and almost all masculine nouns do not):

faraH (masculine) wedding
radyo (masculine) radio
Suaura (feminine) photo/picture
khaala (feminine) aunt (maternal)
The main exceptions are some feminine nouns referring to femal

or countries/cities but which don’t end in -a, e.g. umm (mother), bi
(daughter/girl), maSr (Egypt), etc.

il (the)

The word for ‘the’ is il. There is no word for ‘a/an™
bint (a) girl
il-bint the girl

If the word before il ends in a vowel, the i is dropped:
il-faraH the wedding
imta l-faraH? When's the wedding?

The 1 of il often changes to the sound of the following letter, whi
is pronounced doubled. For example:

Siura (a) picture
iS-Siiura the picture
radyo (a) radio

ir-radyo the radio
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ation happens with words beginning with these letters:
n.rs sh k ST, D, Z | and sometimes g.

_ too much about this aspect at the beginning. You will
sstood if you just use il before the word. Gradually you will
a ear for which letters assimilate in this way.

these words are masculine or feminine and then write
il, as in the example.

masculine il-ab

Arabic make no distinction between ‘this’ and ‘that’

tratives). However, the word does change depending on

der and number: da for a masculine word. di for a feminine

ad duul for plurals. Simple sentences and questions can be
sing these demonstratives:

This/That [is a] picture.
_ This/That [is] my uncle.
am(i) gaabir.  This/That [is] Gaber’s mother.
Tibti widdad. This/That [is| my fiancée Widaad.
Who [is] this/that?
Who [are] these/those?
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If you want to say the equivalent of ‘this/that picture’ or ‘this/that
wedding’, you need to make the noun definite by adding il and put
da/di after the word:

iS-Suura di this/that picture
il-faraH da this/that wedding

Possessive endings on feminine nouns
When you add a possessive ending to a feminine word ending in <
the -a changes to -t or -it:

Stura picture = Suuritna our picture

khaTiiba fiancée = khaTibti my fiancée

Note: if the vowel before the feminine ending is a long vowel, thi
will often shorten when a possessive ending is added, for exam
khaTiiba (fiancée) = khaTibti (my fiancée).

bitaa9
bitda9 is a useful word, roughly meaning ‘belonging to’ or ‘conn
ed with’. The feminine is bitda9it.
khaali bitaa9 ostorilya my uncle connected with
Australia
iS-Suura bitdaa9it layla the picture belonging to Leila
ir-radyo da bitda9 miin?  Whose radio is that?
bit#a9/bitda9it can also be used with the possessive endings sh
earlier in this unit:

ir-radyo bitaa%i the radio belonging to me;
i.e. my radio

iS-Suura bitaa9ithaa the picture belonging to her;
i.e. her picture



ing questions

i no special question form in Arabic. You can turn

- into a question by simply raising your voice at

va min buur sa%id. He’s from Port Said.

: min buur sa%id? Is he from Port Said?

tion words, such as miin? (who?), fayn?

ition of ques
d they are often put at the

.; or imta? (when?), is flexible an

/da miin? Who's that?
Where's this picture [taken]?

g questions for these answers, as in the example.
pi dHmed. - miin da?
1 sdara.
a di fi maSr.
iyo bitda9 tmmi.
fiS-Sayf.
i fi ddhab.

b ()

]

 you are showing your photo album to an Egyptian friend.
the recording and answer her questions as prompted. You

a model answer after the pauses.
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Arabic script

Here are two more letters of the Arabic alphabet:

) the letter nuun, pronounced ‘n’ as in ‘net’

the letter yaa, pronounced ‘y’ as in ‘yet’, or ‘ee’ as
= in ‘bee’

Joining letters

When at the beginning or in the middle of a word, nuun and
have the same basic shape as baa, taa and thaa in Unit 1.

(read from right to left)
F=eto
I-‘-l-.l=t:3+&§

cu=otote
Gi=1++)

They only retain their differences when written at the end of a wor
(read from right to left)
R=o0te
‘5| =s+ |
Qu=b+f+&

An=gtototo

Vowels

Modern written Arabic does not normally show short vowels (
e, i, 0, u) as part of the script. These can be included as symb
above and below the line, but most written modern material
not include them. For example, the word bint is written with
the i:

bint (girl/daughter) = o (b/n/t)



er, if a word starts with a short vowel, this will be shown by
etimes with a small symbol above or below:

o ®
ft
G b7

a o

o
o
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3 tishrab shay?

Would you like tea?

In this unit you will learn about:

* offering food and drink

* accepting and refusing politely

* some Egyptian dishes and drinks

* jobs and occupations

* making words plural

* how to make simple sentences negative
® recognizing these Arabic letters: ' o

Food and drink are a ve
important part of Arab hospit
ity. You will nearly always

offered a hot or cold drink if y
£0 to someone’s house — so
sweet black tea (shay) or coff;
(d@hwa), or perhaps a soft dri
(Hadaga si9a) or karkaday (
infusion made from hibisc

to join the meal.



er offers Hassan some morning refreshments while he
his friend to get ready.

IR: tishrab shay yabni?
la’ shukradn yaa Tant. lissa shaarib.
BIR: takul Tédba’ biliila?
biliila? 4na amuut fil-bilfila!
IR: Tayyib, u'9ud yabni!

MOTHER: Would you like tea, dear?

No, thank you, auntie. I've just had some.
MOTHER:  Would you like to eat a bowl of porridge?
Porridge? I adore porridge!

MOTHER:  Then sit down, dear!

tea

thank you

plate/bowl/dish

sweet porridge, a morning dish made with milk
and grain

OK, well: a common expression sometimes
shortened to just Tab

sit down!

food and drink

some phrases for offering food and drink with possible
«? (fem. tiHibbi ...?)

you like ...?7

«.? (fem. tishrabi ...7)
you like (to drink) ...?
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takul ...? (fem. takli sind)
Would you like (to eat) ...?

dywa, min faDlak (to a female min faDlik).
Yes, please.

4ana amiut fi ..,

I adore ... (lir. ‘I die in sts)

I2’, shukrén,

No, thank you.
lissa shaarib (fem. sharba),
I've just had a drink. (Zit. ‘just drinking’)

lissa waakil (fem. wikla),

I've just eaten. (/ir, ‘Just eating’)

Exercise 1

Unscramble these sentences and questions, as in the example;

1
2
3
4
5
6
7
8

dahwa gaabir Yaa ftishrab? - tishrab shwa yaa gaabir?
shikran shdarib lissa ]a’

faDlik min dywa

widdad shay tishrabi yaa?

Tant la’ sharba lissa yvaa shikran

Hésan biliila tdkul T4ba’ yaa?

fi amuut biliila 4na

yabni Tayyib u'9ud
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~match the questions in bold with their correct replies, for
e le.

special note of the gender of the speaker as shown in the pic-
nd whether the questions are directed at a man or a woman.
give you a clue to the answer.

=
ab shay? dywa, 4na amaut fil-biliila.” a
Y yw d

1.7
abi ahwa? la’ shikran. lissa wakla. 1 b

akli Taba’ biliila? dhwa? la’ shikran. lissa shéarba. ? c

abi shay? la’ shikran yaa Tant. lissa shaarib.” d
Al y 34

Y.

g
b ahwa? shay? dywa, min faDlak. < e
I o
ikul Taba’ biliila? shay? dywa, min f4Dlak. ? f
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Dialogue 2 ()

Rita Stanley is now seated at her table in the restaurant. A waiter

approaches.
1G-GARSON:
RITA STANLEY:
IG-GARSON:

RITA STANLEY:
IG-GARSON:

WAITER:
RITA STANLEY:

WAITER:

RITA STANLEY:
WAITER:

Vocabulary

tishrib eh?

(fem. tishrdbi eh?)

Taba’ il-yohm
9andina

haatli ...
(fem. haatili)

Food and drink Q

mayya
9aSiir
kohla
biira
nibiit
karkaday

tishrabi eh HaDritik? 9aSiir? kéhla? kdrkaday?
madyya min faDlak. Tdba’ il-yohm eh?

Téba’ il-yohm kabdab wi koéfta, wi 9andina wéra®
9inab, sabdanikh, omliit. HaDritik tiHibbi maSri?
dywa. haatli k-kabdab wi sdlaTa.

waaHid kabdab wi sélaTa!

What would you like to drink? Juice? Cola
hibiscus tea?

Water, please. What's the dish of the day?

The dish of the day is kebab and kofta, and we ha
stuffed vine leaves, spinach, omelette. Would y:
like Egyptian (food)?

Yes. Bring me a kebab and salad.
One kebab and salad!

What would you like to drink?

dish of the day
we have
bring me ...

water
juice
cola
beer
wine

hibiscus tea
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tea

coffee; ahwa is also used to mean a traditional coffee shop
milk

kebab

(stuffed) vine leaves

minced meat (served as part of kebab or as meat balls)
fava beans (usually baked in a sauce)

falafel; also known as faldafil ousside the capital Cairo
omelette

spinach

okra, ladies’ fingers

salad

sandwich

rice

bread

age points

ivalent of the English verb ‘to have’ (‘T have’, ‘you have’, ‘he
) is expressed by using the word 9and (roughly meaning
‘at’ or ‘chez’) and the appropriate possessive ending (see

I have (lit. ‘with me’)
you (masc.) have
you (fem.) have

he has

she has

we have

you (pl.) have

they have
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Construct phrases

Construct phrases relate two nouns together. Sometimes in English
the two words are linked using words such as ‘of’, e.g.: ‘bowl of
balila’, ‘father of Widaad’; or the possessive ’s: ‘Widaad’s father’,
‘Kamal’s salad’, ‘my daughter’s picture’.

In Arabic a construct phrase is made by putting the two nouns
directly together. Note carefully the order of the words. You can
remember the Arabic order by mentally adding ‘of* between the
words:

abu widaad father of Widaad/Widaad’s father

sandawitsh Ta9miyya (a) falafel sandwich (‘sandwich
[of] falafel’)

Taba’ biliila (a) bowl of porridge
9aSiir liimiun (a) lemon juice (‘juice [of] lemon’)

The feminine -a changes to -it when it is the first noun in a construct
phrase (see also Possessive endings, Unit 2):

salaTit sabaanikh spinach salad
Sturit binti my daughter’s picture

If the construct phrase is definite (i.e. the bowl of porridge), then th
article il- is added only to the second word:

Taba’ il-biliila the bowl of porridge
Tiba’ il-yohm the dish of the day
salaTit is-sabaanikh the spinach salad
rdgam it-tarabayza the number of the table

Throughout Egypt,
there are juice stall
selling delicious freshly
squeezed juices mad
from local fruit and veg
etables. You usuall
drink a glass on th
spot, but it is sometim
possible to take awa
bottles. Prices are ve
reasonable.
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e 3

n appropriate word from the box to complete the phrases,
example. Some of the phrases may have more than one cor-

plate/bowl/dish
sandwich
bottle

glass

mayya -> izdazit mayya (bottle of water)
ruzz

kéhla

shay

Ta9miyya

bamya

fuul

9aSiir liimiun

» Widaad and Gaber ordering lunch in a restaurant. Put a
= table below beside the items of food and drink that they
as in the example.

Lemon juice Cola Spinach Okra Kebab Rice Salad

v

2 ordering an Egyptian breakfast. You want to order coffee,
andwich and a plate of beans. Prepare what you're going
ind then answer the waitress’s questions on the recording.
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Dialogue 3 Q

A journalist is conducting interviews in the street for a radio pro-
gramme about jobs and careers. He speaks to three passers-by.

IL-MUZI19:
SAYYIDA 1:
IL-MUZ19:
SAYYIDA 1:
IL-MUZI19:
RAAGIL 1:
IL-MUZI19:
RAAGIL 1:
IL-MUZI19:
SAYYIDA 2:

BROADCASTER:

WomMmAaN 1:

BROADCASTER:

WoMAN 1:

BROADCASTER;

MAN 1:

BROADCASTER:

MAN 1:

BROADCASTER:

WOMAN 2:

ism HaDritik eh, yaa maddam?

ismi zdynab sarHdan.

wi HaDritik bi-tishtaghali eh?

4na mudarrisa — mudarrisit kimya.
w-ism HaDritak eh, yaa ustdaz?

dna d-duktiur dHmed muniir.

wi HaDritak bi-tishtdghal hina fi maSr?
la’, mish hina. d4na duktiur fi fardnsa.
wi HaDritik, yaa danisa?

dna ismi sdmya nuur w-idna mubDiifa fi maS
liT-Tayardan.

What’s your name, Madam?

My name’s Zeinab Sarhan.

And what do you do?

I'm a teacher — a chemistry teacher.
And what'’s your name, Sir?

I'm Doctor Ahmed Munir.

And do you work here in Egypt?
No, not here. I'm a doctor in France.
And you, Miss?

My name’s Samya Nur and I'm a flight attend
with Egypt Air.
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What do you do? (/it. ‘you work what?")

i eh?)

Chemistry

not here

France

‘Miss’: a common way of addressing younger,
unmarried women

Egypt Air

ations Q

£ some occupations. The feminine is formed by adding -a.
e of how the stress on the word can move when this ending

Feminine

mudarrisa teacher
duktiura doctor
muDiifa flight attendant
muHisba accountant
muhandisa engineer
mumassila actor
muHaamaya lawyer

Taaliba student

misit kimya (chemistry teacher, lit. ‘teacher [of] chemistry’) is another
{ & construct phrase. Because mudarrisa (‘teacher’) ends with the femi-
changes to -it when it is the first noun in a construct phrase.

= sentences feminine, as in the example.
sktiiur fi aswian. - sdna duktiura fi aswdan.
héandis fi amriika.

@ muDiif fi maSr liT-Tayardan.

a mudarris kimya.

mumadssil yaa ustiaaz?

alib fi iskindiriyya.

alib hina?



Language points

Negative phrases with mish

mish (also pronounced mush) means ‘not’ and can be used to mak
many simple phrases and sentences negative:

hina here

mish hina not here

SaaHi awake

mish SaaHi not awake

ana duktaur. I'm a doctor.

dana mish duktiur. I'm not a doctor.
hiuwwa maSri. He’s Egyptian.
hiwwa mish maSri. He’s not Egyptian.

di ammi. That’s my mother.

di mish ummi. That’s not my mother.

Exercise 7

You are the subject of mistaken identity! Someone is asking yo
questions and all the information is wrong. Correct them as in t
example, using the feminine if you are a woman.

Say the sentences out loud to help practise speaking.
inta ingiliizi (inti ingiliziyya)? =
la’, dna mish ingiliizi (ingiliziyya)!

1 inta iskutldndi (inti iskutlandiyya)?

2 inta (inti) min Glasgow?
3 di bintak (bintik)?

4 da ibnak (ibnik)?

5 ismak (ismik) Stanley?

6 inta mumadssil (inti mumassila)?



in English are usually formed by adding ‘s’ or ‘es’ to the end
singular (radio/radios; box/boxes, etc.). Some Arabic plurals
€ external endings like these, but many are more compli-
d require changes to the internal vowels — similar to the
B ‘man/men’ or ‘mouse/mice’. Like these two English exam-
Arabic internal plurals have to be learnt individually,
agh there are common patterns.

al plurals

e two external plural endings:

baly used with nouns referring to people). Many (but not all)
sions and nationalities can be made plural using the -fin ending;

is (teacher, masc.) - mudarrisiin (teachers)

sed with some feminine or masculine nouns, especially long
8 or those of foreign origin). Note that the feminine -a ending
oved before adding the plural -dat.

(telephone, masc.) = tilifohngat (telephones)
rabayza (table, fem.) > tarabayzaat (tables)

final vowel in the singular is a long vowel, the will shorten
 the plural endings -aat or -in are added:

iTdar (airport) - maTardat (airports)
ga’ (driver) - sawwa'ii (drivers)

word ends with a vowel, an extra yy or y is added to ease pro-
dation:

i (Egyptian, masc.) = maSriyyiin (Egyptians)
ashfa (hospital) & mustashfaydat (hospitals)

poken Egyptian, the -fin plural is generally used for males and
s (although Standard Arabic uses -dat for groups of females).

als patterns will be introduced over the course of this pro-
ame. The structure summary at the back of the book also gives
mon patterns and the glossaries show plurals for individual



Exercise 8

Make these sentences plural using -fin, as in the example.

hawwa muhandis. @ himma mohandisiin.

1 hiwwa mudarris. 4 hiwwa maSri.
2 hiyya muhandisa. 5 hiyya ostoraliyya.
3 dna mumassil. 6 dna muHaasib.

Exercise 9 Q

Now you are going to be interviewed.

a Prepare information about your name, nationality, where
you come from and your job. (If your job is not included in
this unit, try to find out what it is or choose one of the jobs
listed as an alternative.)

b Practise answering the interviewer’s questions on the
recording. Keep repeating the interview until you are reply-
ing fluently in the pauses allowed.

Arabic script

The group of Arabic letters below share a distinctive shape and
individual letters are only distinguished by a dot below or abow

C the letter Haa, pronounced as a breathy ‘h’.
Imagine you are breathing on a pair of glasses to
clean them.

C the letter giim, pronounced ‘g’ as in ‘get’ in

Egyptian Arabic (but more formally pronounced
as a soft 'j” as in the French ‘je’).

C the letter khaa, pronounced in the back of the
throat like the ‘ch’ in the Scottish ‘loch’.



of the letter is only retained at the end of a word:
=0t
SS=otrto
GL‘:=G+|+Q
pu=rtetd
S =Eotrto
10

y of these members of the family can you recognize in
script? Look back at Unit 2, Dialogue 1 if you need help.

ol

nciation Q

and repeat these words you have met which include
khaa.
Hassan
we
wedding
uncle
five

spinach



4 fithaa takiif?

Does it have air conditioning?

In this lesson you will learn about:

describing places and objects

talking about where something is

using adjectives for description

words for rooms and household items
pronouncing ‘emphatic’ letters

recognizing these Arabic letters (J v (w
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L

mer is calling Nile Tourism (in-niil lis-siyaaHa) to ask
cruises between Luxor and Aswan in Upper Egypt, and
answers the phone.

alé? in-niil lis-siviaHa? maHammad mawguud?
la’, mish mawguud, yaa fandim. md9aak widaad.
dhlan widdad. fiih kabiina bayn ld’sur w-aswéan?
dywa, fiih kabfina ‘lux’... kibiira.

fiihaa kaam sirfir?

siriirdyn foh’ ba9d wi tilifizy6hn ganb il-baab.
wi fiihaa kaam shibbdak?

shibbdak waahid. bayn is-sirfir wit-tarabdyza.

Hello? Nile Tourism? Is Mohammed there?

No, he’s not available, sir. Widaad speaking.
Hallo Widaad. Is there a cabin between Luxor
and Aswan?

Yes, there’s a luxury cabin ... a big one.

How many beds does it have?

Two bunk beds and a television next to the door.
And how many windows?

One window, between the bed and the table.

hello? (only used over the telephone)
available/there

Sir/Madam

Widaad speaking (lit. ‘with you Widaad’)
cabin

luxury/first class

bed

above each other (i.e. bunk beds)
television

window



Language points

fith/fithaa

fiih and fiihaa — literally meaning ‘in it’ — are useful phrases use
generally to mean ‘there is/there are’ or ‘it has (got)’. fiih is mor
general than fiihaa, which usually refers to a specific (feminine

place.
fiih kabiina? Is there a cabin (available)?
fiilh mushkila. There's a problem.
fiihaa kaam shibbaak? How many windows has it got?

[i.e. has the cabin got]?

Describing position

Dialogue 1 contains several words describing position. They
listed below together with some other common additions:

bayn between taHt  under
foh’  above/over uddaam in front of
fi in wira  behind
ganb  next to/near 9dla  on

it-tilifizy6hn ganb il-baab.  The television is next to the

door.
siriirayn foh’ ba%d two beds above each other
Ana wara l-baab. I'm behind the door.

When these positional words are followed by a pronoun (‘ov
‘next to us’, etc.), the same endings are used as for possession
Unit 2):

il-baab ganbak. The door is next to you.
ish-shibbaak *uddaamna. The window is in front of us.
Notice also the phrase using ba9d, meaning ‘each other’

siriirayn foh® ba%d two beds above each other
(i.e. bunk beds)



_positional words to make sentences, as in the example.
int/kabiina) - il-bint fi k-kabiina

) (siriir/baab)

daam (4na/shibbdak)

tilifizy6hn/tarabdyza)

(sirfir/tarabdyza + baab)

(radyo/tilifizy6hn)

se 2
conversation in the right order:

e

@ mawguud.

f—
aah... wi miin

@rﬂak?

—~

fite these sentences using the correct pronoun ending, as in
ple.

ifizyohn ganb il-baab. - it-tilifizyohn ganbuh.
‘udddam it-tarabdyza.

ariir taHt ish-shibbaak.

a wira dhmad wi nibiil.

am siriir fi k-kabiina?

mddaad mawgtiuda fi l-mdktab?



Dialogue 2 Q

Hassan is admiring his friend Gaber’s new car.

HASAN
GAABIR
HASAN
GAABIR
HASAN
GAABIR
HASAN
GAABIR
HASAN
GAABIR
HASAN

HASSAN
GABER
HAssAN
GABER
HAssAN
GABER
HaAssaN
GABER
HASSAN
GABER

HASSAN

Vocabulary

9arabiyya
mabriuk 9aliyk

il-9arabiyya gidiida? mabrtuk 9aldyk!
alldah yabdarak fiik.

fiihaa takiif?

la’, ma fiihdash. bass(i) fiihaa ‘CD".
‘CD’? fayn?

aho, taHt ir-radyo.

ik-kursi muriiH. da gild, yaa gdabir?
la’. ma fiish fi -modéyl da gild.
ummaal?

ik-kibfira, il-alfayn ‘cc’ fithaa gild wi fiihaa takii
Tab yilla biina!

Is the car new? Congratulations!

Thank you.

Does it have air conditioning?

No, it doesn’t. But it has a CD.

A CD? Where?

There, underneath the radio.

The seat’s comfortable. Is it leather, Gaabir?
No, there isn’t any leather in this model.
What then?

The big one, the 2000cc has leather and has
conditioning.

OK, let’s go!

car
congratulations (/ir. *blessing on you’)

alldah yabdarak fiilk reply when offered congratulations

takiif
bass
radyo
kiirsi

gild
modayl
ummadal?

alfiyn ‘cc’

(lir. ‘may God bless you’)
air conditioning

but

radio

seat/chair

leather

(car) model

what then?

2000 cc



=s are descriptive words. Here are those from Dialogues
). together with some other useful adjectives:

new ‘adiim old
big Sughdyyar small
near bi%iid far
comfortable

euud available

ives change according to the gender of what they are
If the noun described is feminine, you will need to add
inine ending -a to the adjective:

iriir gidiid. The bed is new (masc.).
arabiyya gidiida. The car is new (fem.).

. ‘the new car ..." you need to add il- to the adjective as well
e noun:

arabiyya il-gidiida  the new car

ective can be made negative by adding mish:
dir mish gidiid. The bed is not new.
mish mawgiuda. Widaad is not available.

fiish/ma fithaash

ases fiih and fithaa can be made negative by adding ma
: and -sh after:

 fiish mushkila. There’s no problem.

fiihaash takiif? Doesn'’t it have air conditioning?

a fiish fi I-modayl There isn’t any leather in this
gild. model.
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Exercise 4

Choose the correct words from the box to complete the sentenc
describing the picture. Don’t forget to add il- where necessary.

tilifizyéhn tarabdyza siriir shibbdak kirsi ridyo baab

1 fiih sirfir taHt

2 fiih 'udddam it-tarabdyza.
3 fiih Oala t-tarabdyza, bass(i) ma fiish
4 is-siriir bayn w-

5 ish-shibbdak foh’

Accommodation in Egypt

In the past individual houses were common in Egypt, with
grander villas surrounded by lush gardens. Nowadays, with the pre
sure to accommodate a growing population, most city-dwellers li
in apartment blocks, often closely-packed. In the search for affo
able accommodation many families are moving further and furt



e city centres. Greater Cairo has grown dramatically and
towns have sprung up in the middle of the desert.
apartment blocks have a doorman, bawdab (from the
or door, baab). The doorman often lives in the block, some-
i his family, and undertakes cleaning and maintenance
well as general fetching and carrying.
re of hospitality dictates that traditionally every house
'€ a separate guest sitting room, aS-Salén, while the family
the living room, ohDt il-094ad. Modern pressures on
te mean that there are often not enough rooms to allow
fparate guest room, but the traditional welcome remains.

of the house

kitchen
bathroom
bedroom
dining room
Iiving room
sitting room
hall
balcony

sgsgsesas

3
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Exercise 5 Q

Listen to Widaad describing her bedroom and decide if
sentences below are true or false.

ohDt in-n6hm Sughayydra.
fiithaa shibbdak kibiir.
ma fithdash balakéhna.

fith bortrdy foh’ is-sirfir.

o B W =

ik-kursi mish muriiH.
fith takiif fi ohDt in-n6hm.

(=)

Exercise 6

Now make these sentences negative as in the example:

fiih siriir taHt ish-shibbdak. = ma fiish siriir taHt ish-shibb:
fiihaa takiif.

il-9arabiyya gidiida.

fiih kirsi ganb il-baab.

il kirsi muriiH.

filh CD taHt ir-radyo.

mahdmmad mawgtud.

fiihaa shibbdak?

filh mushkila.

10 is-siriir kibiir.

o 00 N9 N s W N

Arabic script

The following pair of Arabic letters have a distinctive shape:

U~ the letter siin, pronounced ‘s’ as in *sit’

I

o~ the letter shiin, pronounced ‘sh’ as in ‘sheet’



the tail is only retained at the end of a word:

oh =0t o
clu=c+l+o
pwb=tl+

was=ue T

Guas=0+toetC
useful letter is:
the letter laam, pronounced ‘I’ as in ‘lit’

is sometimes confused by beginners with alif (1), with

bines to produce the Arabic article il- (...J! ‘the’). The
look similar when the lam loses its tail, but remember
a non-joining letter and so will always be followed by
reas lam joins to the following letter:

t_||=t+d+|
sll=o+o+J+!
Ja=J+ 1+ G

7 Q)

Arabic words you have met with the transcription.
mber what they all mean?

h:.l:l—f.ll
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9 eh kamaan?

Anything else?

In this lesson you will learn about:
® saying what you want and need

® talking about quantity and price

* Egyptian souvenirs

picnic food 1
* colours

¢ more about plurals

* numbers 5-100

® recognizing and pronouncing these Arabic letters: L L -

At some point when visiting
Egypt, you're sure to want to
buy some souvenirs to take
home - perhaps a gallabiyya,
the traditional long flowing
robe, a shiisha water pipe for
smoking the local tunbaak
(tobacco mixed with molasses),
some pottery, jewellery or cop-
per plates and utensils such as
the jug-shaped kénaka used for
brewing Arabic coffee. [f you
are in Cairo, you could visit
Khan El Khalili bazaar — a large
market in old Cairo famous for
all kinds of products and crafts.
There are specific districts for
different artisans and traders: a
spice market, a gold street. a dis-
trict for copperware. etc.

A visit to an Egyptian tailor (tdrzi) is also an eye-opener. Ta
along the latest Italian fashions and they will run you up duplicate
made-to-measure in a couple of days and for a fraction of the prie
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ue1m

LW

needs to go to Khan El Khalili bazaar in old Cairo.

ta94ala ma9daya khan il-khaliili.

bil-9arabiyya g-gidiida?

Téb9an! 9awziin galabiyya li-widdad wi kdnaka
naHdas li-immi.

w-dna kamdan miHtdag ‘amiiS dbyaD lish-shughl.
fikra. w-dna barDu 94awiz 'umSdan gidiida.

Come with me to Khan El Khalili.

In the new car?

Of course! We want a galabeyya for Widaad and a
copper coffee pot for my mother.

And 1 also need a white shirt for work.

(Good) idea. I want new shirts too.

with me: ma9da (with) + ya (me)
of course

galabeyya: the famous long Egyptian robe

for. li-widdad = for Widaad; li-ammi = for my mother
small pot with wooden handle for brewing coffee
copper

also

shirt

white

work: lish-shughl = for [the] work
(good) idea

too/also
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Language points

Need and want

The equivalent of the English ‘want’ is 9aawiz, also pronoun
9aayiz. This changes to 9awza/94yza in the feminine
9awziin/9ayziin in the plural. It is not necessary to add the perso
pronoun (‘T", ‘you’, etc.) when the context is clear:

(4na) 9aawiz I (masc.) want
(4na) 94awza I (fem.) want
(iHna) 9awziin we want
(hiwwa) 9aawiz he wants, etc.

miHtaag (‘need’) works in a similar way to 9aawiz:

(4na) miHtiag I (masc.) need
(4na) miHtaaga I (fem.) need
(iHna) miHtaagiin we need, etc.

Exercise 1
Use the appropriate form of 9dawiz to fill in the gaps in the
tences below, as in the example:

1 (4na, masc.) ‘amiiS. = (dna) 94awiz *amiiS.

2 (4na, fem.) galaaliib.

3 (inti) ______ dhwa?

4 (hdawwa) ___ shay.

5 (fHna) ______ 9arabiyya gidiida.
6 (hiyya) _______ kdnaka naHdas?
7 (himma) ___ kabiina lux.

8 (inta) ______ 'umSdan?
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-

miences about what these people need using the correct
iHtaag, as in the example:

It 4
L

. gr - widiad miHtdaga gallabiyya.

-

e

5 dbu Hésan h

i) gdabir 6 umm(i) wi dbu gdabir Cm
g

e 2-3 more sentences about what you need. (Remember
feminine form if you are female or the plural if you speak-
alf of a group.)

1-12 ()

one
two
three
four
as)  five
siX
seven
eight
nine
ten
eleven
twelve

rter form in brackets above is generally used when the
s 3-10 are put in front of a noun:
‘umSaan four shirts
galaa three galabeyyas
n mudarrisiin eight teachers



Dialogue 2

Listen to a woman buying what her family needs for a picnic
lunch by the river.

IS-SAYYIDA: iddfini 9ilbit gibna rdumi wi rub9(a) kiilu
zatiun.

IL-BAYYAA9:  HaaDir yaa maddam. wi-HaDritik miHt4daga
9aysh?

IS-SAYYIDA: haatli itndashar raghfif baladi, min faDlak.

IL-BAYYAAY: eh kamdan?

IS-SAYYIDA: 9awziin Tubda’ wdra’ wi shiwak bildastik.

IL-BAYYAAY: maéashi.

IS-SAYYIDA: bikdam it-tuffaaH?

IL-BAYYAAY:  it-tuffdaH bi-94shara gindyh.

1S-SAYYIDA: 9dshara? leh? da bi-tamanya fi kull(i) Hitta.

WOMAN: Give me a packet of hard cheese and a quart
of a kilo of olives.

SHOPKEEPER: At your service, madam. And do you need
bread?

WOMAN: Bring me twelve baladi (countryside) loaves,
please.

SHOPKEEPER:  Anything else?

WOMAN: We want paper plates and plastic forks.

SHOPKEEPER:  OK.

WOMAN: How much are the apples?

SHOPKEEPER:  The apples are ten (Egyptian) pounds.

WomMmAN: Ten? Why? They're eight everywhere else.

O

LW

Most corner shops in Egypt sell the basic ingredients for a
picnic. From a baker or street stall you can buy traditional flat
type bread which comes in two main varieties: 9aysh

(wholemeal ‘countryside’ bread) and 9aysh shdami (white $
bread), as well as many western varieties. Local cheeses in
gibna ridumi, a hard cheese similar in flavour to Parmesan,
gibna biayDa, a soft feta-type cheese. Egyptian cured
basTirma, is excellent and you will also find accompaniments
as zatdun (olives) and térshi, strongly-flavoured vegetable pi
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give me
) packet/box/tin: 9ilbit gibna = packet of cheese. The

feminine -a ending changes to -it in this construct
phrase (see Unit 3).

quarter of a kilo; nuSS(i) kiilu = half a kilo

olives

at your service, a phrase frequently used by shop-
keepers and other service providers

raghifa) loaf

4 anything else? (lit. ‘what also?’)
¥ Tubda’) plate
paper
fork
plastic

OK/fine, a common and very useful word
how much?

apples

[Egyptian] pound; often shortened to LE
why?

everywhere (lit. “in all places”)



Language points

Materials

To express what something is made from, simply add the mate
after the item:

kanaka naHaas copper coffee pot
shiwak bilaastik plastic forks
Tubaa® wara’ paper plates

More about plurals

In Unit 3 you met examples of the external plurals: -iin (only
with nouns referring to people): and -dat (used with some femi
or masculine nouns, especially long nouns or those of foreign

gin).
Internal plurals

In this unit are several examples of internal plurals, similar to
English ‘mouse/mice’. Although there is no hard-and-fast rule a
which type of plural to use, internal plurals are generally used

shorter, more basic words that have three identifiable conson
Arabic is a ‘triliteral’ language, meaning the vocabulary is la

based on root meanings conveyed by three consonants (non-

els) in a particular order.

It is best to learn each plural individually with its sin
However, it helps to realize that these plurals are based on the
root consonants (which can include 9 or the glottal stop *). The
can often be indentified by stripping out the short and long v
from a word. The internal plural takes the root consonants
changes the internal vowels:

9ilba (packet/tin) = root:9/1/b => 9ilab (packets/tins)
Taba’ (plate) = root: T/b/’ - Tubaa’ (plates)

*amiiS (shirt) = root:*/m/S - ’umSaan (shirts)



e nouns

ammatically singular nouns — particularly fruit, vegetables
her items found usually in groups — have a plural meaning.
e called collective nouns, e.g.

olives

apples

ant to refer to a single item in the group. i.e. ‘an apple’, you
add the feminine -a ending:

an olive

an apple

and plurals

pal feature of Arabic is that only the numbers 3-10 are fol-
¥ a plural noun. From 11 upwards the number is followed by
noun:

five shirts

seven galabeyyas

eleven shirts (/it. “shirt’)

twelve loaves (/it. *loaf’)

s are usually expressed by using a special dual -ayn ending.
: met an example of this in Unit 4: sariirdyn (‘two beds’). If

lends with the feminine -a this changes to -t or -it when the
g is added:

a loaf
two loaves
a fork

two forks



Exercise 3

Can you remember the meaning and the plural for the follo
words, as in the example?

1 Tdba’ = Tubga’ (plate, dish)
2 9ilba

3 mudérris

4 shohka

5 "amiiS

6 gallabiyya
7 raghiif

8 tarabdyza
9 tuffiaHa
10 tiliféhn

Exercise 4

Ask for the following items, following the example:
1 amiiS (4) - iddiini arb49 "umSgan, min fiDlak.
2 raghiif (8)

3 shéhka bildastik (12)
4 Téba’ (6)

5 9ilba (4)

6 galabiyya (3)

7 Téba’ wira’ (11)

8 ‘amiiS (2)

Exercise 5 Q

Listen to a man buying some groceries in a local shop. Decide i
sentences are true or false:




conversation takes place in the morning.
man wants half a kilo of cheese.

'wants eight loaves of bread.

‘only wants a bottle of cola to drink.

2 olives are 20 LE for 250g.

£ man is not happy with this price.

e O

L

ave written yourself the following list for a picnic on the
Prepare what you will need to ask for in the shop and then
in the conversation with the shopkeeper on the recording.

bread (10 loaves, baladi)
\/2 Vﬁhard cheese

3 plastic plates

d cartons Juic.e

olives (ask about Pﬁu)

Feminine

Safra S!;ailow
zar'a blue
Hamra red
khaDra green
bayDa white
soda black
bunni brown

banafsigi purple




Dialogue 3

Gaber is selecting a new galabeyya in the shop.

GAABIR:

IL-BAYYAA9A:

GAABIR:

IL-BAYYAA9A:

GAABIR:

IL-BAYYAA9A:

GABER:

SHOPKEEPER:
GABER:
SHOPKEEPER:

(GABER:
SHOPKEEPER:

Vocabulary

Hariimi
Sayfi

ma’ias
wasaT
zayyik
kida

lohn (pl. alwdan)

lamiiuni

faatiH

Hilw

law samaHt

(fern. samaHti)

O

LW

masda il-khayr. 94awiz galabiyya Hariimi Sdyfi.
ma’das eh?

wasaT. zdyyik inti kida.

il-alwdan 9andina aSfar liimduni w-dzra’ faatiH
wi banafsigi.

Hilwa il-banafsigi. bi-kdam di law samaHti?

di bi-miyya wi 94shara, w-iz-zar’a w-iS-Safra
bi-khdmsa wi tis9fin.

Good afternoon. I want a ladies summer
galabeyya.

What size?

Medium. Like you.

The colours we have are lemon yellow, light bl
and purple.

The purple’s nice. How much is that, please?
That one is 110 [pounds], and the blue one an
the yellow one are 95.

ladies/women’s
summer: adjective from iS-Sayf (‘the summer’); equi!
lent adjective from ish-shita (‘the winter’) is shitwi
size

medium

like you: from zayy (‘like’) + -ik (‘you', fem. ending
a common filler word, here used in its literal meani
of ‘like this/that’, but also to mean anything from *
the way it goes’ ro ‘because I said so’.

colour

lemon-yellow: adjective from lamiun. Egyprtian |
is actually lime fruit but these are usually yellow r
than green.

light (coloured); opposite = ghaami® (‘dark’)
nice/sweet: similar in meaning and popularity of
its English translation

please: an alternative ro min faDlak/faDlik
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§ 13-19 end in -tdashar, the Arabic equivalent of *-teen’.
shar thirteen

fourteen

fifteen

sixteen

seventeen

eighteen

nineteen

s 20-90 end in the plural -iin, the equivalent of *-ty’.
twenty

thirty

forty

fifty

sixty

seventy

eighty

ninety

hundred

) is used to join units and tens, with the units coming

id wi ishriin twenty-one

(lit. *one and twenty’)
wi talatiin thirty-four
sab9iin seventy-nine
2 wi tamaniin eighty-seven
wi 9ashara one hundred and ten
khdamsa wi drba%iin one hundred and forty-five

prget that all numbers above 10 are followed by a

shar lohn sixteen colours
a wi 9rba%iin bint forty-five girls



Exercise 7

Say the Arabic for these figures:

5 8
11 16
22 46
13 90
62 31
106 158

Expressing price

Price is expressed using bi- (‘with’):
bikdam di? How much is that?
di bi-miyya wi 9dshara. That’s 110 [pounds].

More about adjectives

Most colours have a different feminine form (see list on page
which should be used when referring to a feminine noun. N¢
that the first time the shopkeeper mentions colours, she us _
masculine form as she is describing the colour (lohn/alwaan),

is a masculine noun:

il-alwaan 9andina daSfar The colours we have are
lamuuni w-dzra’ faatiH lemon yellow, light blue
wi banafsigi. and purple.

form of the colours:

oo iz-zdr'a w-iS-Sdfra ... the blue one and the
bi-khamsa wi tis9iin, yellow one are 95.

While colours have their own special feminine form, m
adjectives simply add the feminine -a when describing a fer
noun (see Unit 4). This is somewhat flexible in spoken E
Arabic. Some adjectives don’t usually take the feminine enc
convention (although they would in more formal Standard A
Examples of adjectives that don’t usually alter when de
feminine noun are: =



summer(y)
winter(y)
ladies
brown
purple

lemon(y)

— bikdam il-’amiiS?

— bi-khdmsa wi sittiin.




Exercise 9 Q

Put this dialogue in the correct order. Then check your answer
the recording or in the answer key.

— kibiir. il-alwdan 9andikum eh?

- Hilw il-dkhDar. bi-kdam da law samaHti?

— SabdaH il-khayr. 94awiz ‘amiiS shitwi.

— da bi-khdmsa wi tamanfin.

- 9andina dbyaD w-akhDar ghdami’ wi buinni.

— ma’4as eh?

Pronunciation

There is a group of ‘emphatic’ letters in Arabic (see script secti
opposite for the Arabic names). These are the sounds ‘s’, ‘d’, ‘t’ !
'z’ pronounced towards the back of the mouth with the tong
touching the top of the palate rather than against the teeth.
produces a duller, less sharp sound.

In this course we have used a capital letter to distinguish th
letters from their non-emphatic equivalents, for example
(‘summer’), dbyaD (‘white’) and wisaT (‘medium’).

Exercise 10 Q
Listen and repeat the pairs of words on the recording, The

word of each pair starts with a non-emphatic letter and the se
with its emphatic equivalent.



n

bic script

roup of letters are formed in a similar way to each other,
‘that ,» and & have a small ‘dink’ and a tail after the
shape, whereas b and L have a downwards stroke.

the letter Saad, emphatic ‘s’
the letter Daad, emphatic *d’
the letter Taa, emphatic ‘t’

the letter Zaa, formally an emphatic ‘z’, but often
pronounced as an emphatic “d’ in Egyptian Arabic

mon with other Arabic letters, 4o and & lose their tails
ain the ‘dink’) when not at the end of a word. b and L
similar wherever they appear in a word:

o=t

Jh=J+ Lk

ea =0t et

mbe=gtgthbtg
e 11

‘the road signs with the place names. Don’t worry if there
w letters you don’t yet recognize. You should still be able
% out which sign is which. (The & or 3 ending is the special
: ending, pronounced -a.)

pla (Tanta)

paan (Aswan)

uuT (Asyut) =

a (Siwa) MY‘ ;

r (Luxor)

SRTPRITTTTRITTIATE i A



6 shakluh eh?

What does he look like?

In this unit you will learn about:

* describing appearance

e parts of the body

 talking about what people are doing
¢ items of clothing

* recognizing these Arabic letters: 3 a

Dialogue 1 Q

Widaad is briefing Ibrahim, her assistant, about his trip to Port

Said tomorrow.

WIDAAD: yaa ibrahiim, inta T4ali9 il-miina fi buur sa9fid
biikra 9ashdan ‘Mister Laurence’ biT4a9

*Sunshine Cruise’.

IBRAHIIM: shdkluh eh ‘Mister Laurence’ da?

WIDAAD: Tawiil wi sha9ruh dHmar. 9ayndyh milawwina
ldabis naDDadara. istdanna 9and(i) sillim il-m4

IBRAHIIM: mdashi yaa maddam widaad.

WiDAAD: Ibrahim, you’'re going to the dock in Port Said
tomorrow for Mr Laurence of Sunshine Cruise.

IBRAHIM: What does this Mr Laurence look like?

WIDAAD: Tall and his hair is red. His eyes are coloured

and he wears glasses. Wait at the steps of the

boat.
IBRAHIM: OK, Madam Widaad.



heading up to/going to

dock/port; airport = maTdar

tomorrow

for/because of

coloured; when describing eye-colour this means
‘not brown’ (in contrast to most Egyptian eyes!)
wearing/wears

(pair of) glasses: when the plural ending 4at is added
the preceding vowel is pronounced short (see page 43)
.istanni)  wait!

steps/stairs

mardakib) boat

ing appearance

tall/long

short

fat

thin

old

youth

bald

with a moustache
with a beard

the body Q

hair
nose
mouth
eye
hand
leg/foot
ear

Sawaabi9) finger
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Language points

Asking about appearance

The most common question used for asking about appearance is:
shakluh eh? What does he look like?
(lit. “his shape what?’)
shakluh eh ‘Mister What does this Mr Laurence look
Laurence’ da? like?

To ask the question about someone else, change the personal
ing appropriately:

shakldhaa eh? What does she look like?
(lit. “*her shape what?")
shiklak eh? What do you (masc.) look like?

-ayn ending

As many parts of the body come in pairs, Egyptian Arabic
uses the dual -dyn ending (see Unit 5) for the plural. This
drops the n when a possessive ending is added:

9aynayn eyes

9aynayh his eyes

iidayn hands

iidayk your (masc.) hands

Exercise 1

Add the appropriate possessive ending to the parts of the
below, as in the example:

1 sha9r (hiwwa) - sha9ruh 5 iiddyn (fHna)

2 sha9r (4na) 6 widdan (hiyya)
3 bo’ (inti) 7 shanab (hiwwa)
4 9aynayn (hiwwa) 8 rigldayn (inta)
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1o the four descriptions on the recording and match each one
i people below.
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Dialogue 2 )

Ibrahim is at the port waiting for Mr Laurence. He rings Widaad
back at the office using his mobile phone.

IBRAHITM:

WIDAAD:
IBRAHIIM:
WIDAAD:

IBRAHIIM:
WIDAAD:

IBRAHIM:

WIDAAD:
IBRAHIM:
WIDAAD:

IBRAHIM:
WIDAAD:

yaa maddam widdad, dna 9and(i) sillim il-mér
fith khawdaga ndazil ldabis naDDadarit shams
badla zar'a kéHli, wi ma94dah waHda sitt(i) 14
fustdan dkhDar.

dywa yaa ibrahfim, ya9ni hiwwa ‘Mister
Laurence’ wélla mish hiwwa?

dna mish 94arif yaa maddam. sha9ruh l-AHmar
mish bdayin 9dshaan il-itndyn labsiin baraaniiT.
Tayyib, 94nduh kaam sdna yaa ibrahfim?
Hawadali zayy arba9iin khamsiin kida.
Téyyib yaa ibrahiim ... is’aluh ‘Are you Mr
Laurence?’

Madam Widaad, I'm at the steps of the boat.
There’s a foreigner getting off wearing sunglass
and a dark blue suit, and with him is a woman
wearing a green dress.

Yes Ibrahim, I mean, is he Mr Laurence or isn't
he?
I don’t know Madam. His red hair isn’t showing
because the two of them are wearing hats.
Well how old is he, Ibrahim?

Something like about forty, fifty.

OK, Ibrahim ... ask him ‘Are you Mr Laurence
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lary
foreigner; a term commonly used to refer
to Westerners
getting down/getting off
wearing
it shams sunglasses (/it. ‘glasses [of] sun’)
j dark blue; koHli means ‘the colour of
koHY’, the traditional blue eye-makeup.
I mean/so/well; perhaps one of the most
common words in spoken Egyptian. Used
universally as a filler in much the same
way as the English equivalents given.
sh 9darif I don’t know
showing/obvious; mish baayin = not
showing
kam séana? How old is he?
' approximately/about
ask him
of clothing Q

ans wear a mix of traditional and Western dress. Many of
raditional items are designed to be cool and loose-fitting.
ghout Egypt you will see the galabiyya, the long flowing robe
both men and women. Other traditional items include a
n skull cap, Taa’iyya. still popular in rural areas, and shibshib
ops). The Islamic headscarf, or Higaab, is increasingly popu-
omen who chooses to wear the scarf is called muHagdba. A

ing of the Higaab.

b (pl. shurabaat)
(pl. gizam)
sh (pl. balaaTi)

ara (pl. naDDaraat)

ated fashion industry has built up around the design and

bidal) suit
(pl. fasatiin) dress
a (pl. baraaniiT) hat
(pl banTalohnaat) trousers
(pl. biluzaat) blouse
(pl. "'umSaan) shirt
(pl. gunillaat) skirt

(pair of) socks
(pair of) shoes
coat

(pair of) glasses
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Language points

Expressing age

9ind + possessive ending is used to express the age of someon
something:

9anduh arbaY%iin sana. He’s forty years old.
(fit. *he has forty year’)

9andahaa itnaashar sana. She’s twelve years old.
9anduh kaam sana? How old is he/it?
9andak kaam sana? How old are you?

sana means ‘year’. Remember that only numbers 3-10 are foll
by a plural noun, in this case siniin (‘years’):

9andi khamsiin sana. I'm fifty years old.

94ndak itnaashar sana. You're twelve years old.

9induh 9ashar siniin. He’s ten years old.
9andsdhaa sitt(i) siniin. She’s six years old.
Active participles

Active participles are used in Arabic to describe what is hap
at the moment or what will happen in the near future, similar
English -ing. In the masculine singular they are usually vo
with a long aa followed by i.

naazil getting down/getting off
Taali9 heading up to/going to
laabis wearing

9aarif knowing

waakil eating

shaarib drinking

Although derived from verbs, these participles act like adjecti
that the feminine adds -a and the plural adds -fin. Notice that &
endings affect the pronunciation of the preceding vowels,



g short and the i dropping out altogether:

lasculine Feminine Plural
nazla nazliin
Tal9%a Tal9iin
labsa labsiin
9arfa 9arfiin
wakla wakliin
sharba sharbiin

participles are a simple way of talking about what is hap-
vithout having to use the more complicated verb system. (In
g can get a long way in Arabic without using any verbs at

ldabis badla. He's wearing a suit.
(lit. ‘he wearing suit’)

a libsa fustian. She’s wearing a dress.

1 labsiin baraaniiT. The two (of them) are wearing
hats.

awidaga naazil. There’s a foreigner getting off.

t Taali9 il-miina bikra. You're going to the port
: tomorrow.

2 other adjectives, active participles can be made negative

mish laabis badla. He’s not wearing a suit.
a mish nazliin hina. They’re not getting off here.

p mish 9aarif. I don’t know.
(lit. ‘T'm not knowing’)

n also use active participles with lissa to mean ‘just having
something’:

a) lissa waakil. I've just eaten.
) lissa sharbiin. We've just had a drink.

79
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Exercise 3

Change these sentences following the example:
1 hidwwa laabis burniyTa. (hiyya) = hiyya labsa burniayTa.
hiwwa T4aali9 il-miina bikra. (himma)

inta 94arif widdad? (inti)

LS T o8

dna lissa waakil. (iHna)

hiwwa ndazil sillim il-mérkib. (hiyya)
hiwwa lissa ndazil. (himma)

inta ldabis badla? (intu)

dna mish 94arif. (IHna)

o ~N N W e

Exercise 4

Make sentences describing what people are wearing following
pattern given.

1 Zﬁ' (huwwa) = hawwa laabis *amiiS.
4 "
2 fﬁ (hiyya) 6 m& (inti)

3 &P (himma) 7 T2 (hiwwa)



81

5 ()

) Widaad describing to Ibrahim what a woman visitor he’s
at the airport looks like. Listen once for the general
Then listen again and try to draw a picture of the woman

6

paragraph where Ibrahim describes himself:

il wi rufdyya9 wi 94ndi khamsa wi Yishriin sdna. sha9ri

wi 'uSdyyar wi 9ayndyya binni. 4na ldabis badla k6Hli wi
dkhDar wi... d4ah w-4na bi-shanab.

up a similar paragraph about yourself. Substitute your
fistics using the vocabulary in this unit. Remember to
is to ldbsa if you are a woman.

the letter daal, pronounced ‘d’ as in ‘dad’

the letter dhaal, also pronounced ‘d’ like daal or
‘2’ as in ‘zeal’ in Egyptian Arabic (but more for-
mally pronounced as a voiced ‘th’ as in ‘that’)

letters are non-joining letters. They will not join to the

SI=o+ )

W =u+ G
slb=g+a+l+
Ju=J+a+g
Qn=5+g+j+d



Exercise 7

These English names all begin with *d". Can you read them writ
in Arabic script?

ol
aasla2
Al gu3
LCSTRE
E;"HL\ 5
el jsu 6



kida aHsan

That’s better

is unit you will learn about:
paring things

king a ticket

ressing likes and dislikes

eeing and disagreeing

imals

gnizing these Arabic letters: )

gue 1 Q
is telling Hassan about his honeymoon.

iHna rayHiin fardnsa fi shahr il-94sal.

ya9ni mish rayHiin il-maksiik?

la’, laghdyna l-maksiik la’anndhaa bi9iida, 4b%9ad
min fardnsa bi-kitiir. 4na ma b-aHibbish iT-
Tayardan iT-Tawiil.

wila dna. fardnsa "urayyiba ... a’rab min il-maksiik.
kida 4Hsan fi9lan.

wi kamadan il-akl fi fardnsa laziiz.

94ndak Ha’'. il-akl il-laziiz muhimm giddan.
dhamm(i) Haaga fi shahr il-94sal!

We're going to France for (our) honeymoon.

So you’re not going to Mexico?

No, we cancelled Mexico because it’s a long way, a
lot further than France. I don't like long flights.
Me neither. France is near ... nearer than Mexico.
That’s better actually.

And also food in France is delicious.

You're right. Delicious food is very important.
The most important thing on honeymoon!
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Vocabulary
raayiH (fem. rayHa going (to)

pl. rayHiin)
shahr il-94dsal honeymoon
il-maksiik* Mexico
laghdyna we cancelled
la’dnn because
biYiid a long way/far
ma b-aHibbish I don't like
Tayardan flying/flight
wila dna me neither/nor 1
*urayyib near
fi9lan actually/really
akl food
laziiz delicious
94andak Ha’ you're right
muhimm important
giddan very
Hiaga (pl. Haagaat)  thing

*Note that countries are usually feminine.

Language points

Generalization

When talking in general terms, Arabic uses the singular with il:

ma b-aHibbish
iT-Tayaraan iT-Tawiil.

I don’t like long flights.
il-akl fi fardnsa laziiz. Food in France is delicious.

la"ann + personal ending

la’ann (‘because’) can be followed by a noun or a personal e

(see page 22):
laghayna I-maksiik
la’anndhaa bi%iida.

We cancelled Mexico
because it’s a long way.



rayHiin faransa  We’re going to France
il-akl laziiz. because the food is delicious.

sh 9awwiz shay 1 don’t want tea because [
i lissa shaarib. have just had a drink.

arison Q
isons are made by using a special form of the adjective,
ent to the English ‘-er’ or ‘more’ as in ‘bigger’, ‘more impor-

le adjectives where you have three different root letters,
of the adjective is put into a particular pattern to form the
ative. Ignore all the vowels (including dyy) and you can usu-
lify the root letters of a simple adjective:

(big); root letters=k /b /r
) (thin); root letters =r/f/9

‘the comparative, a is added before the first root letter and
A the second and third root letters:

ad and third root can be the same letter. In this case they
but not always) join to become a double letter in the com-
with the stress moving to the second syllable:

{delicious); root letters =1/z/z

{more delicious)

root letter is w or y. then this drops out altogether.
nice/sweet); root letters = H/1/ w

(nice/sweet)

86 is a list of adjectives you have met with their compara-



Adjective Comparative

kibiir (big) akbar (bigger)

gamiil (beautiful) agmal (more beautiful)
Sughayyar (small) aSghar (smaller)
‘urayyib (near) @’rab (nearer)

bi%iid (far) ab9ad (further)

*adiim (old) a’dam (older)
*uSayyar (short) a’Sar (shorter)

Tawiil (tall/long) aTwal (taller/longer)
rufayya9 (thin) arfa9 (thinner)

tikhiin (fat)

Hilw (nice/sweet)

laziiz (delicious)

muhimm (important)
__gidiid (new)

atkhan (fatter)

dHla (nicer/sweeter)
alazz (more delicious)
ahimm (more important)

agdad (newer)

Note that the comparative of kwayyis (good) is irregular: aHsan (better).

The equivalent of the English comparative ‘than’ is min (wi
personal ending if appropriate):

fardinsa 4’rab min il-maksiik. France is nearer than Mexi
ana aTwal minak.

il-banafsigi aHla min il-aSfar. The purple (one) is nicer
than the yellow (one).

I'm taller than you.

hiyya arfa9 mini. She’s thinner than me.
To give the meaning of ‘much’, bi-kitiir (‘by a lot’) is add:
end of the comparison:

France is much nearer
than Mexico.

faransa a’rab min
il-maksiik bi-kitiir.

To express the superlative (‘the ... est/the most ..."). simply
comparative in front of the thing being described, or use il=:

dhamm(i) Haaga
akbar kabiina
il-dhamm
il-akbar

the most important thing
the biggest cabin
the most important

the biggest =



ine and the comparative forms for

these adjectives,
le:

— rufayya9a, irfa9

of one upmanshi

ing he says, you
exercise.

p- Your friend is talking about himself,
80 one better! Follow the examples to
= dna iTwal minak.

= ikhti dHla min tikhtak,

a9,

imm,
biT4a%i "adiim.

1 laziiz.

87



Exercise 3

Join the two sentences using la’dnn (+ ending if appropriate),
the example:

1 laghayna l-maksiik. hiyya bi9fida.
- laghdayna l-maksiik la’annihaa bi%iida.

2 iHna rayHiin fardnsa fi shahr il-94sal. hiyya 'urayyiba.
3 faransa 4Hsan. il-akl lazfiz.

4 mish rayHiin il-maksiik. 4na ma b-aHibbish iT-Tayardan iT-
Tawiil.

5 laghdyna k-kabiina. hiyya Sughayyara.

6 hiwwa mish 94wwiz biliila. hiwwa lissa wéakil.

Dialogue 2 Q

Listen to a woman tourist finding out about tickets to Luxor
from a travel agent.

1S-SAYHA: bikdam tazkarit I-u’Sur raayiH gdyy min
faDlik?

IL-WAKIILA: biT-Tayydara wala bil-'aTr HaDritik?

1s-SAYHA: arkhaS Haaga eh? .

IL-WAKIILA: il-otobiis! bass ir-riHla Tawiila wi mish m
awi.

1S-SAYHA: w-iT-Tayyaara?

IL-WAKIILA: iT-Tayydara ghélya, 4ghla min il-’aTr bi-ki

"aTr ddraga uula si9ruh ma9iul. HaDritik
kaam tazkara?

1s-sSAYHA: taldata ... itndyn kubdar wi Tifl waaHid.
takhfiiDaat lil-aTfaal?
IL-WAKIILA: dywa, il-aTfdal bi-nuSS is-si9r.

1s-SAYHA: Tayyib. khalliina fil-'aTr dHsan.



How much is a return ticket to Luxor, please?

By plane or by train, Madam?

What'’s the cheapest?

The bus! But the journey is long and not very
comfortable.

And the plane?

The plane is expensive, much more expensive than
the train. First class in the train is a reasonable price.
How many tickets do you want?

Three ... two adults and a child. Are there discounts
for children?

Yes, children are half price.

OK. Let’s stick with the train, it’s better.

a well-established rail network in Egypt connecting many
: jor towns. Train travel is generally cheap and is a good way
more of the Egyptian countryside. One of the most
tourist routes is the line to Luxor, about 750 km south of
e sleeper train travels along the Nile valley to Luxor, from
ise boats sail regularly to and from Aswan.



Vocabulary
tazkdra (pl. tazaakir) ticket
raayiH gayy return (ticket)
Tayyaara plane
(pl Tayyaraat)
*aTr (pl. *uTuraat) train
arkha$S cheapest/cheaper; from rakhiiS (cheap)
otobiis (pl. otobiisdaat) bus/coach
riHla (pl. riHlaat) journey
*awi very
ghaali (fern. ghalya) expensive
aghla more expensive
déiraga tiula first class
si9r (pl. asYaar) price
ma%iul reasonable
kubdar adults
Tifl (pl. aTfaal) child
takhfiiD discount
(pl. takhfiiD4at)
khalliina fi let’s stick to/let’s stay with

Language points

Plural patterns

You may have started to spot a few patterns emerging in th;
of words. Many longer words and those of foreign origin
plural by using the external ending -dat:

Singular Plural with -aat
takhfiiD (discount) takhfiiDaat
*otobiis (bus) otobiisaat
Tayyaara (plane) Tayyaraat

banTalohn (trousers) banTalohnaat




words are more likely to have an internal plural based
‘three root letters. Here are two of the more common
patterns. C'/ C*/ C* are used to represent the three root
is.

ern 1: aC'C%?aaC?

Plural

Ir (price) as9dar

(child) aTfaal

ern 2: C'iC*aC?

Plural

(shoe/pair of shoes) gizam
(suit) bidal
(box/tin) 9ilab

time to become familiar with these and other internal
s. In the meantime, if you are unsure of a plural, try
-dat ending or simply use the singular — you will still be

of transport

“by the’) is used with means of transport. Remember that
be assimilated by the sound of the following letter (see

by train
by bus
by plane
by taxi

9
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Exercise 4

Make questions about the price of tickets, as in the examples.

1 iskindiriyya E => bikdam tazkarit iskindiriyya bil-
*aTr?

m 6 iz-zamdalik m
3 aswdan ‘y 7 il-d’Sur ﬂ

2 ig-giiza

4 is-sways

8 il-maksik Y~
5 fardnsa ‘y 9 sharm ish-shaykh m

Exercise 5

Listen to a man buying travel tickets for his family and fill
information chart below.

Destination:

Means of transport:

Number of tickets:

Number of adults:

Number of children:

Discounts for children?:




B ()

to buy tickets for two adults and one child to travel by bus
id. Prepare what you want to say and then join in the con-
on the recording.

dog

cat

». HiSina) horse
Himiir) donkey

mouse
cow
duck
khirfaan) sheep
) rabbit
e3 Q

Hassan do not agree about household pets!

4na b-aHibb ik-kildab. abiuya 94nduh talat kildab
wuulf.

yaa saatir! dna ma b-aHibbish ik-kildab. {Hna
9andina '6TTa siydami. il-’6TaT dHsan min ik-
kilaab.

il-'6TaT di maalhaash fayda.

izzaay? di mufiida ’awi. bi-timsik il-firdan wi
niDiifa zayy il-full.

firdan? ik-kildab bi-timsik Haraamiyya, mish firdan!

I like dogs. My father has three German Sheperd
dogs.

God help us! I don't like dogs. We have a Siamese
cat. Cats are better than dogs.

Those cats, they're useless.

How come? They’re very useful. They catch mice
and are clean as anything.

Mice? Dogs catch thieves, not mice!

93



94

Vocabulary

kalb wuulf

(pl. kilaab wuulf)
*6TTa siydami

(pl. *6TaT siyaami)
maalhdash fiyda
mufiid
bi-timsik
niDiif zayy il-full
Hardami

(pl. Haraamiyya)

German Shepherd dog (lit. “‘wolf dog’)
Siamese cat

they're useless (lit. ‘they have no use’)
useful

they catch

clean as anything (/it. ‘clean as Jasmine’)
thief/burglar

Agreeing and disagreeing

(4na) b-aHibb

(4na) ma b-aHibbish

(4na) muwiafi’/muwaif’a

(éna) mish muwaafi’/
mish muwaf’a

94ndak Ha'/94ndik Ha’

ma 9anddksh(i) Ha’/
ma 9andakiish Ha’

izzaay?

yaa saatir!

dna kamaan

wila dna

fi9lan

Exercise 7

1 like

I don't like

1 agree (masc./fem.)

I don't agree (masc./fem.)

you're right (masc./fem.)
you're not right (masc./fem.)

how (come)?
God help us!
me too

me neither/nor 1
actually/really

Zakareyya’s on his way to market with animals and food t
He’s standing by the river bank planning how to cross in his
boat which only has limited space. He will definitely have to

more than one crossing.

Which of these pairs can he leave safely together on the bank’



talb wi s-sabdanikh?
a wi k-kalb?
amdar wi t-tuffaaH?
@'ara wi z-zatiun?
amya wi 1-°6TTa?

a wi l-drnab?
'ara wi s-sabdanikh?

a wi l-ldban?

e sentences negative, as in the example.

ibb il-bamya. -> ana ma b-aHibbish il-bamya.
ibb iz-zatiun.

puwdéafi’.

Ha’ yaa ibrahiim

94ndik Ha' yaa widdad

»-aHibb il-fuul bil-lamtun.

09 ()

LW

D you think? Respond to these statements with your own

»-aHibb il-HiSina.
aHibb il-’6TaT.
a b-aHibbish iz-zattiun.
mufiida.
aan maalhdash fayda.

| fi faransa alazz min il-akl fi ingiltara.

95



Arabic script

The following pair of Arabic letters share the same shape an
non-joining letters:

J the letter ray, pronounced as a slightly trilled ‘r’

:) the letter zay, pronounced as the ‘2’ as in ‘zebra’

Be careful not to confuse the shape of these two letters with t
daal (o) and dhaal (3) which you met in the last unit. ray a
have a straighter shape and sit below the line, rather than on t
as daal and dhaal do. Look at how some words you have m
written in the Arabic script:

raayiH (going to) = @l_,
gidiid (new) = Jyaa
ruzz (rice) = 5,

drnab (rabbit) = 3l

zayy (like/similar to) = &)

Exercise 10

Match the Arabic names to the script.

a Widaad _,._;lél
b Dina ..ll.JJ 2
¢ Zidane (zg.l.."h‘_,S
d Rushdi 54
e Gaber Olassys

f Zeinab Lus6



Review

muraaga9a

lesson you will review the language covered in Units 1-7,
moving on to the second half of the course. If you have diffi-
pleting one of these review exercises, go back to the unit
with that language point and re-read the explanations and

1

€ these people are from, as in the example:

= dHmad min maSr. hiwwa m&Sri.




Exercise 2

Look at the family tree and fill in the gaps in the description.

dna khdalid wi di 9ilti. ana 94ndi ukht(i) Sughayarra ismah
. hiyya khdmas sinfin. wi 94andi a

fsmuh wi hliwwa tdman

abtyaa walfid wi 94nduh shdnab kibiir.
mona wi hiyya dHsan umm!

Exercise 3

Make these sentences negative, as in the example:
il-9arabiyya fiihaa takiif. - il-9arabiyya ma fiihdash
hiwwa 9awwiz biliila.

dna miHtdag gazma lish-shughl.

hiwwa min faransa.

ana b-aHibb iT-Tayardan iT-Tawiil.

fith faar taHt ik-kursi.

hiyya labsa fustdan abyaD.

o N N s W N e

iHna nazliin bil-otobiis.



D)

L]

to Widdad describing a hotel room to a client. Decide which
facilities below the room offers.

muriiH

mbytutir bil-internet

se 5

ake seven sentences describing the room in Exercise 4, as in

e Ross (Beschiime Inc.)
-I'ell/m.la?a:.w 3015'-‘/ soit

> to Ibrahim where he’s going tomorrow, who he’s picking
8 what the visitor looks like. Start like this:

a inta raayiH ...



Exercise 7 O

Listen to a group of friends ordering lunch in a restaurant. Mak
note of what they order, as in the example:

Meal Drink
Man kebab and aeen salad
Woman 1
Woman 2

Exercise 8

Say these numbers in Arabic

13 6

5 27
72 18
14 39
44 100
140 250

Exercise 9

Can you remember what these words mean and their plurals?
1 ‘amiiS
tilifizy6hn
Taba’
lohn
shéhka
badla
rigl
naDDaara
takhfiiD
raghiif

=R . e S R o ]

[a—
=]
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10

adjectives in brackets to complete the sentences, changing
feminine or comparative if necessary, as in the example.

I nddya hildal w-dna min iz-zam4alik fi maSr. 94ndi
wi akh. Gkhti, sdmya, Tawiila (Tawiil) *dwi,

) mini bi-kitiir. bass dna (kibfir) minhaa fi s-
khi ismuh Taari’ wi 94nduh khamastdashar séna. hiwwa
(rufdyya9) wi ('uSdyyar) min sdamya. abtina
i (muhimm) - il- (muhimm) fi

ik — wi ummina mumassila 94la t-tilifizy6hn.



9 Hayaati

My life

In this unit you will learn about:

e days of the week

* time

* describing your routine

» present/future tense of verbs

* recognizing and pronouncing these Arabic letters: ¢ § &

Days of the week Q

Friday (ig-gim9a) is the main holiday (agdaza) for most Egypti
as it is the Muslim holy day. Many offices and schools also ¢
Saturday or Thursday, making a two-day weekend. Some sch
and businesses close on Sunday.

Other than Friday and Saturday, the names of the days of
week are similar to the numbers 1-5, starting with Sunday:

il-Had Sunday
il-itnayn Monday
it-talaat Tuesday
il-arba9 Wednesday
il-khamiis  Thursday
ig-gim9a Friday
is-sabt Saturday

Note: sometimes the word yohm (‘day’) is prefixed: yohm ig-gim9a.



is discussing the week ahead with Ibrahim.

yaa ibrahiim, isma9 ... bukra il-khamifis w-inta
T4ali9 il-maTédar 9ashdan mistir nadiim min far9
9amaan.

is-sda9a kaam iT-Taydara?

is-sda%9a khamsa S-SubH.

yaa sdatir! badri 'awi!

ma9lésh yaa ibrahiim, yohm ig-giim9a agdaza. bass
inta mashgiul min is-sabt 9ashdan il-fawg il-
yabdani.

rayHiin fayn?

is-sabt rayHfin il-ahrdam badri Hawadali is-sda%
sitta wi nuSS ... wi ba9d iD-Duhr killuh fil-
matHaf il-maSri. il-Had 9andihum Hagz fi
méaT9am filfila is-sdéa%9a waHda illa rub9 wi rayHiin
khaan il-khaliili ba9d il-ghada.

khaan il-khaliili? ziHma wil-murdur wiHish "dwi
hindak!

Ibrahim, listen ... tomorrow is Thursday and you’re
going to the airport for Mr Nadim from the Amman
branch.

What time is the flight?

Five o’clock in the morning.

My Goodness! [That’s] very early!

Never mind Ibrahim, Friday’s a holiday. But you're
busy from Saturday because of the Japanese group.
Where are they going?

On Saturday they're going to the pyramids early,
about half past six ... and all afternoon at the
Egyptian Museum. Sunday they have a reservation
in Filfila restaurant at quarter to one and they’re
going to Khan el-Khalili after lunch.

Khan el-khalili? It’s crowded and the traffic is really
terrible there!



Vocabulary

far9 (pl. furiu9) branch

iS-SubH (in) the morning
badri early

ma9lésh never mind

agiaza (pl. agazdat) holiday

mashgiul busy

fawg (pl. afwaag) group (of tourists)
il-ahrdam the pyramids (ar Giza)
Hawaali about/approximately
ba%d iD-Duhr (in) the afternoon
méitHaf (p/. matdaHif) museum

Hagz reservation

mdT9am (p/. maT4a%m) restaurant

ba9d after; before = *abl
ghida lunch; breakfast = fiTdar; dinner = 94sha
zaHma crowded

murdur traffic

wiHish terrible/awful

Language points

Telling the time

is-saa%a kaam?

is-sda%a kaam il ..

is-sda% waHda

is-sda% itndyn

What’s the time?

What time’s the ...?

one o'clock

two o’clock

is-saa% taldata three o’clock
is-sda9%a arba9a four o’clock
is-sda% khamsa five o’clock
is-saa%a sitta six o’clock
is-sd4a%a siba9 seven o'clock

is-saa%a tamanya

eight o’clock
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a tis9a

94dshara

a Hidaashar

a itndashar

9a) taldata wi nuSS
9a) khamsa wi rub9

Da) tis9a wi tilt

nine o’clock

ten o’clock
eleven o’clock
twelve o’clock
half past three
quarter past five

twenty past nine

(fit. ‘nine and a third’)

9a) HidAashar wi 9ashara ten past eleven
a) sitta illa rub9
9a) itndashar illa tilt

quarter to six

twenty to twelve
(fit. ‘twelve except a third’)

9a) tamdnya illa khamsa five to eight

no equivalent of the English ‘on’, ‘at’ or ‘in’ when
Sing time:

ara is-saa%a khamsa The flight is [at] five o’clock
[in] the morning.

rayHiin il-ahraam.  [On] Saturday they’re going

to the pyramids.
thum Hagz fi

m filfila is-sda9a
illa rub9.

They have a reservation in
Filfila restaurant [at] quarter
to one.

s of place

words with the pattern maC'C’aC® (or less commonly
) are usually nouns of place, describing where something
Beg

am (restaurant, place of eating) root =T /9/m

f (museum, place of precious things) root =t/ H / f
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Other common nouns of place are:
miktab (office, place of writing) oot =k /t/b
maTbakh (kitchen, place of cooking) root = T /'b / kh
mésgid (mosque, place of kneeling) root =s/ g/ d

Nouns of place sometimes end in the feminine a, e.g.
madrisa (school, place of studying) root letters =d /x /s
maghsala (laundry, place of washing) root letters = gh /sl

maktaba (library/bookshop, place of writing) an alternative
meaning from the root letters =k /t/b

The plural pattern for most nouns of place is maC'aaCiC’. e.g.
matHaf = mataaHif (museums)

madrisa = madaaris (schools)

Exercise 1

is-saa9%a kaam?
Give the correct times for these clocks, as in the example.

RcE”
z

&

is-saa%a tamanya.
4

S
G
®

L&
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e A 2

meanings and the plurals for these nouns of place.

sise 3

4aKe sentences about a group’s itinerary, as in the example,

day/pyramids/6:00 - (yohm) il-itndyn rayHiin il-ahrdam
is-sda9a sitta,

sday/Egyptian Museum/10:00
snesday/Filfila Restaurant/1:30
sday/Alexandria/7.15
Bay/Mohammed Ali mosque/4.30
rday/Khan el-khalili/5:00
day/airport/8.45
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Dialogue 2 Q

Samya, a flight attendant for EgyptAir, is talking about her week-
ly routine.

4na muDiifa fi maSr liT-Tayardan wi-sdkna fi maSr il-gidiida.
is-sda%a khamsa wi nuSS(i) b-dSHa wi b-dakul Hdaga khafiifa
b-tikhrug min il-bayt is-sdaYa sitta wi rub9. b-dwSal il-maT4aar

sdaYa sab9a biZ-ZabT.

il-itndyn wil-drba9 wis-sabt bi-nisdafir 9amaan, wil-khamiis wil-
bi-nisdafir aswdan marritdyn — mérra S-SubH wi marra D-D

it-taldat agdaza wi b-ariuh in-ndadi ba9d iD-Duhr Hawdali is-s
khdmsa bal9ab basketball mda9a aSHéabi wi md9a ndadya bin

9ammi.

ig-gim9Ya b-a'9ud fil-bayt dakul w-andam!

I'm a flight attendant for Egypt Air and I live in Heliopolis.

At half past five I get up, eat something light and I leave the ho
at quarter past six. I arrive at the airport at seven o’clock exact

On Monday, Wednesday and Saturday we travel to Amman, and
Thursday and Sunday we go down to Aswan twice — once in
morning and once in the afternoon.

Tuesday is a holiday and I go to the club in the afternoon a
five o’clock and play basketball with my friends and with Na

my cousin.

On Friday I stay at home and eat and sleep!
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live (in); tends to be used for a specific
pl. sakniin) town, neighbourhood, etc. If referring to
a country or region then 9aayish (fi)
(fem. 9dysha; pl. 9ayshiin) is usually used:
ana 94ayish fi maSr. (I live in Egypt.)

the area of Cairo known as ‘Heliopolis’
in English but ‘new Egypt’ in Arabic.
light

exactly

once

twice

| (pl. nawdadi) club

friend

SaHba; pl. aSHiab)

94mmi my cousin; /it. ‘daughter of my (paternal)
uncle’. There is no single word for
‘cousin’. You need to express the relation-
ship in terms of the son/daughter of
maternal/paternal aunt or uncle, giving
you eight different relationships!

(See Unit 2 for family members.)

uage points

s: introduction

ic only has two tenses: present/future and past. From this point
w it is straightforward.,

1o get to master the basic principles of the verbs first — the vari-
will come slowly as you progress. Remember, too, that you
often use an active participle (see Unit 6) instead of a verb.

unit will cover the present/future tense. The past tense will be
ed later in the course.
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Verbs: present/future

The present/future tense is formed by adding prefixes and suffi
to a present stem.

Here is the present/future for the verbs yil9ab (‘to play’)

yikhrug (‘to go out’):

Prefix/suffix  yil9ab (stem =19ab)

dna (I) a- il9ab

inta (you, masc.) ti- til%b

inti (you, fem.)  ti-fi til9abi

hiwwa (he) yi- yil9ab

hiyya (she) ti- til9ab

iHna (we) ni- nil9ab

intu (you, pl.) ti-/u til9abu

himma (they)  yi-/u yil9%dbu
Prefix/suffix  yikhrug (stem = khrug)

ana (1) a- dkhrug

inta (you, masc.) tu- tikhrug

inti (you, fem.)  tu-fi tukhrugi

hiwwa (he) yu- yikhrug

hiyya (she) tu- tukhrug

iHna (we) nu- nukhrug

intu (you, pl.) tu-/u tukhrigu

himma (they)  yu-/u yukhrigu

Arabic verbs fit into one of these two patterns, the difference b
the vowel on the prefix. The prefix vowelled with i (ti-, yi- e
more common in Egyptian Arabic.
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i no infinitive (equivalent of the English ‘to play’), so the
(*he’) part of the verb is used: yil9ab, yikhrug, etc.

¢ the verbs that appear in Dialogue 2, with the present stem
ned:

to wake up

to leave/go out
to go

to play

to stay/remain
to eat

to sleep

to arrive

to travel (to)

prefix is shortened to y- (t-, etc.) because the stem dakul starts with a

lem ends with a vowel, e.g. yiSHa, the final vowel is removed
any ending is added:

I wake up: yiSHa he wakes up: bur
li you (fem.) wake up; yiSHu they wake up,

e basic verb is used for both present and future, except that
ent is often preceded by bi- and the future by Ha- (short-
b- and H- before a vowel):

9ab we play Ha-nil%9ab we will play
ug 1 go out H-akhrug I will go out

here is no need to use the subject pronoun (dna, inta, etc.) as
> will make this clear:

ng min il-bayt I leave the house at quarter past 6.
sitta wi rub9.

s wil-Had Thursday and Sunday we travel to
aswaan, Aswan.

amY%a Ha-yirniuh On Friday he’s going to the club
di ma9a aSHaabuh. with his friends.

T, you will sometimes hear the subject pronoun used for
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emphasis or for clarification between the identical inta and hi;
parts of the verb.

huwwa bi-yil9ab basketball He plays basketball

bass dna b-al9ab tennis. but 7 play tennis.
biikra hiyya Ha-td'9ud Tomorrow she will stay at
fil-bayt. home.

Exercise 4

Change the subject of these sentences, as in the example.
1 b-dkhrug is-sda%a sitta. (hiwwa) => bi-yiikhrug is-sda%a sitta.
2 b-aSHa is-sda9a khamsa wi nuSS. (hiwwa)

3 bi-tiwSal il-maT4ar is-sda9a sdb%9a biZ-ZabT. (dna)
4 bi-yirduH in-ndadi md9a aSH&abuh. (iHna)

5 Ha-tikhrug bédri biikra. (himma)

6 b-dakul Haaga khafiifa. (inta)

7 H-arduH il-matHaf is-sda9a itnayn. (hiyya)

8 bi-til9ab basketball? (intu)

Exercise 5

Look back at the flight attendant’s week in Dialogue 2. Imagine
are telling a friend about her routine. Start like this:

hiyya muDiifa fi maSr liT-Tayaraan. is-saa9a khamsa wi
nuSS(i) bi-tiSHa ...

Exercise 6 Q

Here is your diary for 800 leave house

tomorrow. Imagine you are | .30 arrive office
explaining your movements

|
to a partner or friend. Try |-COJ: i By} -
to speak out loud to |!44S lonch at the Nile mm*
improve your confidence. § 220 ap to Maryan bk
Then listen to the recording GSO%:; ==, :

for a possible model.
T.IS haakefball with &;I ls af

is-saa%9a tamanya H-akhrug
min il-bayt wi ...
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gue 3 Q

the student radio quiz. The announcer is finding out a bit
about the contestants.

mona, inti bi-tidrisi eh?

dna b-4dris fi Qulium iskandariyya takhaSSuS kimya.
w-inta yaa kamdal bi-tidris eh?

dna fi ma%had il-fandadi’, wi b-atmarran fi sh-sheraton.
9aZiim. w-inti yaa samiira?

4na 94ysha fi buur sa%iid wi b-aHaDDar majistdyr
lughdat sharqiyya fi gdm9it il-qanaah.
mashaa‘alldah yaa samiira ... musta9idfin lil-as’ila
yaa shabdab?

musta9idfin!

:R: Mona, what are you studying?

I'm studying in the faculty of sciences at Alexandria,
speciality chemistry.

: And vou, Kamal, what are you studying?

I’'m in the Hotel Institute, and I train at the Sheraton.
: Great. And you Samira?

I live in Port Said and I'm preparing a masters in
Eastern Languages at the University of the Canal.
:R: My goodness Samira ... Ready for the questions
you guys?

Ready!

is well-known for its extensive network of universities and
al colleges. Every Egyptian is entitled to free higher educa-
an entitlement that has put pressure on the system as the
tion grows and aspirations increase. Nevertheless, some of
t respected international doctors, academics and engineers
the product of Egyptian state-funded higher education.
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Vocabulary

yidris
Yuhium

takh4aSSuS
(pl. takhaSSuSaat)
m&a%had (pl. ma9dahid)

fiindw’ (pl. fandadi’)

yitmédrran

9aZiim

yiHiDDar

majistdyr

higha (pl. lughdat)
shérqi (fem. shargiyya)
gam9a (pl. gam9iat)

mashaa’allaah
musta%id

su’dal (pl. as’ila)
yaa shabdab

to study

sciences. When referring to a particular univer-
sity or college faculty, Egyptians usually just
put the subject in front of the name of the uni-
versity: 9uhium iskandariyya = [faculty of] sci-
ences [at] Alexandria; tigdarit asydut = [facul-
ty of] commerce [at] Asyut.

speciality

institute; noun of place from the root 9/hid (see
Language points, Dialogue 1)

hotel; m&9had il-fandadi’ = hotel institute (fit
‘institute [of] the hotels’)

to train

great

to prepare

masters (degree); from the French ‘magistére’
language

Eastern

university; gam9it il-gandat = ‘University
the Canal’ — a well-known university in the
Suez Canal region

lit. ‘what God wishes’, used to express approval
or admiration

ready
question

you guys; /it. ‘you youths’



guage points

mary of plurals

that you have met more Arabic words and their plurals, you
d be able to see more patterns emerging. Here is a summary of
main plural patterns you have met so far in this course, with

ples:

ternal plural -iin (only used for people)

is (teacher) = pl. mudarrisiin

Sri (Egyptian) = pl. maSriyyiin

ternal plural -aat

Taléhn (trousers) = pl. banTalohndat
biis (bus) = pl. otobiisaat

aza (holiday) = pl. agazaat

Hla (journey) = pl. riHlaat

il (tall) » pl. Tuwaal

lernal plural aC'C*4aC?
(price) = pl. as9dar

ib (friend) 2 pl. aSHaab
(colour) = pl. alwaan

/g (group) = pl. afwaag

ternal plural C'iC*aaC®
kalb (dog) = pl kildab

115
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6 Internal plural C'uC*GuC
far9 (branch) = pl. furdu9

7 Internal plural C'iC*aC®
badla (suit) = pl. bidal
gdzma (shoe) = pl. gizam
9ilba (packet/box/tin) = pl. 9ilab

8 Internal plural maC'4aC?C® or C'awaaC’iC*
m#9had (institute) = pl. ma94ahid
méatHaf (museum) = pl. mataaHif
madrésa (school) = pl. madaaris
ndadi (club) 2 pl. nawdadi
Sob#a9 (finger) = pl. Sawdabi9

9 Other internal plurals

swiaal (question) = pl. as’ila

shohka (fork) = pl. shiwak

raghiif (loaf) = pl. raghifa

HuSéan (horse) = pl. HiSina

fustdan (dress) = pl. fasatiin

*amiiS (shirt) & pl. 'umSdan
Try to learn the plural for each word when you learn the sin
You can write the singular on the front of a small card and the
ral and English meaning on the back. Shuffle the cards and th
them with the singular showing. Try to remember what the
means and say its plural. Put those you get right on one si

those you don’t on another. Keep shuffling and testing yourself
you can get them all right.
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p 7

pu remember the meanings and plurals of these words in

80 Samira talking about her daily routine. Fill in the missing
B the table below as you listen.

sessasincsrivinis 1O OODAM
T

Ql UNIVersity............w......

€ to tell someone about what you do in the week. Try to
= Or six sentences altogether and say them out loud.
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Pronunciation Q

The letter 9ayn (¢ ) is a sound distinctive to Arabic. Because the
no English equivalent, we have used a 9 to represent this letter.

To say the 9ayn. tighten your throat and say “ah’ while pushin
air from your stomach. It will take time to hear the sound and lo
to be able to produce it. but to Arabs it is a consonant like any
and you should try to master it.

Try listening to and repeating these words you have met in.
course so far. They all contain the letter 9ayn.

9ashara (ten)

arba9a (four)

94ndi (I have)

bi%iid (far)

9ayn (eye)

muzii9 (broadcaster)

rub9 (quarter)

sha9r (hair)

Arabic script

The Arabic ‘m” (miim) looks like a small circle with a tail:

‘s miim, pronounced ‘m’ as in ‘milk’

When joined to the next letter, the tail disappears, leaving
small circular shape:

(o maSri (Egyptian)
i.a.-n._) zaHma (crowded)

‘-;...ui ism (name)
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€ommon prefix in Ara

bic. For example, the nouns of place
learnt in this unit all

begin with miim:

miasgid (mosque)
maT%m (restaurant)
madrasa (school)
maghsala (laundry)

al letter 9ayn shares its sha
are only distinguished by a

the letter 9ayn, the famous Arabi
S€€ pronunciation opposite

pe with the letter ghayn. The
dot above:

C guttural sound —
the letter ghayn, Pronounced as a throaty ‘r’ like the
French ‘r’ in ‘rye’

letters change shape si

gnificantly when they are joined to
Is.

to the letter after:

=
on both sidey: e,
to the letter before: o

Some words from this unit that feature the letters ' and &

9ashara (ten)
I arbi9a (four)
hihga (language)
Taali9 (heading for/going to)

ghida (lunch)



10 b-aHibb Sayd
iIs-samak

I like fishing

* giving advice

In this unit you will learn about:
* describing your hobbies
* making sentences negative

» the Internet in the Arab world
e recognizing and pronouncing these Arabic letters: (§ &

Dialogue 1

At the radio quiz the announcer is
finding out about the contestants’
hobbies and leisure activities.

IL-MUZ19:

MONA:

IL-MUZI{19:
KAMAAL:

IL-MUZII9:
SAMIIRA:

IL-MUZIT9:

0)

LN

mona, inti
hiwayaatik eh?
dna b-aHibb &l9ab iskwaash. ana kaabtin
ik-kuliiya. wi kamdan b-aHibb il-muusii
riwaaydat nagiib maHfGuZ,

w-inta yaa kamdal? hiwayaatak eh?
b-aHibb 4l9ab ik-kira w-dna ghdawi l-in
kull(i) yohm ldazim 4'9ud saa%9tayn taldata "t
ik-kombytutir. ma b-akhrigsh(i) min il-bayt
ma aSabbaH 9dla k-kombyuutir.

haa! haa! w-inti yaa samfira?

lil-dsaf dilwa’ti ma 9andiish wa’t I-hiwaayti
is-simak ma%a bdba wi Hdsan akhiyaa.
yohm ig-giim9a himma bi-yiTla%u iS-Sayd
b-a'9ud azaakir.

ma9lésh yaa samiira. ba9d il-maajistayr
tiST4aadi samak il-baHr(i) killuh!




fira’)

: Mona, what are your hobbies?

I like playing squash. I'm the captain of the college
team. And I also like music and the novels of
Naguib Mahfouz.

: And you, Kamal? What are your hobbies?

1 like playing football and I'm keen on the Internet.
Every day I have to sit for two or three hours in
front of the computer. I don't leave the house before
I say good morning to the computer.

:R: Ha! Ha! And you Samira?

Unfortunately now I don’t have time for my hobby
— fishing with Dad and Hassan, my brother. Every
Friday they go off fishing and I stay and study.

: Never mind Samira. After the masters degree you

can catch all the fish in the sea!

(pl. hiwayaat) hobby

squash
captain (of a sports team)
team

(pl. kuliiyaat) college

music

(pl. riwaaydat)  novel

football/soccer (/it. *ball’)

(fem. ghéwya) keen on

every/all; kull(i) yohm = every day; kiilluh
= all of it/them
L‘umpulcr

yuutiraat)

before (+ verb: lit. ‘before what’);
after + verb = ba9d(i) ma

to say good morning to; to greet in the
morning

unfortunately

now

time

fishing (/ir. *hunting fish’)

to study

to fish/to hunt

sea

121
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Naguib Mahfouz

Naguib Mahfouz is probably the best-known contem
Egyptian author. Famous for his gritty style and dramatic tales
the backstreets of old Cairo, he was the first Egyptian to wi
Nobel prize for Literature in 1988. A distinctive feature of hi
ary style is the inclusion of Egyptian spoken dialect in the di
where previous writers had mainly used the formal standard
This use of the colloquial helps create a more realistic portrait
characters and setting.

The novels of Naguib Mahfouz have been translated into
languages and made into films popular throu
the Arab world. Amongst his best-known works are
wik-kildab (The Thief and the Dogs), zuqéaq il-Midaq (Midaq
and awlaad gabalaawi (Children of Gabalawi).

Language points

Generalization
We have already seen that Arabic tends to use the d _
article il- when talking in general:

b-aHibb il-muusiiqa. I like music.

b-aHibb &l9ab ik-kira. I like playing football.

ma b-aHibbish ir-riwaayaat. I don’t like novels.

Remember that il- is dropped from the first word of a pos
construction (see Unit 3), although the construction as a W
remains definite:

ma b-aHibbish Sayd I don’t like fishing.
is-samak.

b-aHibb riwaayaat nagiib [ like the novels of Naguib
maHfiuZ. Mahfouz.

bi-yiHibb + verb

The verb bi-yiHibb (‘to like’) can be followed by another verb
the same subject:



thave to/must)

yizaakir dilwa'ti,

in tiSTaadi sémak,

in nirduH in-ndadi?

uri niSHa is-s4a9a sih9a.

uri yukhriigu dilwa'ti,

how the modify

a’%id saa%tiyn taliata,

123
I like playing squash,
(ir. ‘Tlike I play sq uash’)

He likes sitting in front
of the computer.
(it. ‘He likes he sits...”)

[ have to stay two or
three hours,

He must study now.

You (fem.) can go fishing.

Can we go to the club?

You (masc.) should eat
something.

He should go to sleep
early.

We have to get up at
seven o’clock.

They have to go out now.

ing words themselves don’t change accord-
the subject, but the following verb does.
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Making sentences negative

There are two principal ways of forming the negative. The us
lined below are guidelines, but be aware that the colloqui
guage is flexible and you may hear other combinations.

ma ... (i)sh

Uses:

1 With the present tense (and past tense presented in Unit 12
b-aHibb/ma b-aHibbish I like/I don't like
nikhrug/ma nakhrigsh we go out/we don’t go out

2 With certain phrases, such as fiih (‘there is/are’), and
(*have/has’):

9andihaa/ma 9andhaash she has/she doesn’t have
fiih/ma fiish there is/there isn’t
mish
Uses:
1 With simple non-verbal sentences:
hiwwa mudaérris./ He’s a teacher./
hiwwa mish mudaérris. He isn’t a teacher.

2 With adjectives and participles:

il-’amiiS kibiir./ The shirt is big./
il-’amiiS mish kibiir. The shirt isn’t big.

dna ghaawi S-Sayd./ I'm keen on fishing./
ana mish ghaawi S-Sayd. I'm not keen on fishing.

3 With modifying words:

laazim 4'9ud./ I have to stay./
mish ldazim 4’%ud. I don’t have to stay.

4 With future Ha-:

Ha-yiwSal bitkra./ He’ll arrive tomorrow./
mish Ha-yiwSal bikra. He won'’t arrive tomorro
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2 1

© sentences negative, as in the example.
ibb ik-kira. - ma b-aHibbish ik-kiira.
£ghaawi Sayd is-sdmak.

K wa’t -hiwdaytik.

hibbdak ganb is-sirfir.

A nirGuH il-madrasa.

in 419ab m49ak?

Hibb riwaayaat nagiib maHfGuZ,

at b-artuH in-ndadi.

@ Ha-yil9ab il-iskw4ash.

14Tla9 il-maT4ar.

ad is checking out your lifestyle and hobbies, but has £0t many

tails wrong. Listen to the prompts on the recording and cor-
mistakes,

e 3

the sports and make sentences as in the example:

X . Solidy x

v & x

1% ‘N v
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Exercise 4

Now try to make up 2_3 sentences about your own hobbies.

Dialogue 2 Q
Widaad is explaining her company’s plans for a new website.

shirkit in-niil lis-siydaHa nawya ti9mil mawqi9 94la l-inte
shayffin fnnuh |-Huguuzdat mumkin tiziid Hawaali 9ishrfin
miyya. leh? la’ann il-Hagz bil-internet sahl(i) giddan wi ma
yaakhudsh(i) wa't. dilw4'ti iz-zibiun mish ldazim yinzil maktal
fi miiddan il-Gubraa Yashdan yiHgiz agdaza yohmdyn. mu
yikhdllaS Hagtuh wi hiwwa ‘da9id fil-bayt. T4b9an ahé
Héaga inn il-mawqf9 yishtdghal wi yib'a waaDiH wi sarfi9.

Nile Travel is intending to creale a website on the Internet.
believe that bookings can increase by about 20 per cent.
Because booking on the Internel is very easy and doesn’t take
Now the client doesn’t have to come down to our office in
Square in order 10 book a two-day holiday. He can finish his
ness while he’s sitting in the house. Of course, the most imp
thing is that the site works and remains clear and fast.

File  Edit Go Tavorfies Toals Window 1049 A
W 1 e o ooy o de o Lot s Ml /1228 LTy Truvel e
e et wen S . =2
Ve Iive A e Lot
: s A p1h £ .
- P~ ‘7

Erespes Asies to (o the Arm Wecta | | Levssen 09 ¢
Egpt $8. 1 min  Lebanen 3058 min syma 20§ -
Syrls §elemin Jergen A48 mn Jerdan 10 ¢
o $0.29 nn Seudi S Eqypt 1A F
———— e

|.n-nn;“l)m-in‘[uSﬂ;l.l-wierw}\‘gﬂl.hn1»¢mgﬂlntlf“~ad|

5 i
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E= Cheapes Ratos io Call the Arab Warld! 2 oo Mg
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company/business
intending to

to make/create

mawiaqi9)  (web)site; noun of place from root

w /! q !9 (to place/site)

seeing/believing; shayfiin innu ... = they
believe that ...

booking/reservation

to increase

per cent (/it. ‘in the hundred’)

easy

Lo take: stem starts with a vowel — see
yaakul Unit 9.

customer/client

to go down (to)/get down (to)
mayaadiin)  (town) square; miiddan il-iubraa = Opera
Square, a well-known square in central
Cairo

to book/reserve

to finish; yikhallaS Hagtuh = to finish his
business (/it. *his thing’)

*d9da; sitting/staying

1o work
lo remain
clear

fast

net in Egypt

¢t is popular in Egypt and there are many local
oviders. Although English is widely used, or at least
in text-message form, many surfers also make use of
ipt browsers and email programs to communicate and to
growing bank of information available in Arabic on the
y newspapers and magazines have their own sites, as do
panies and tourist-orientated businesses.

127
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Language points

Simultaneous events

Arabic uses wi + active participle to express events that ha
simultaneously, where English uses ‘while:

mimkin yikhallaS Hagtuh He can finish his business
wi hiiwwa ’aa9id fil-bayt. while he’s sitting in the
house.

bi-naakul w-iHna wa’fiin. We eat while we're
standing up.

Plurals in sentences
All nouns are either masculine or feminine, singular or plural.

When a noun is singular, verbs, adjectives, pronouns and pa
will match the gender of the noun. For example, in the foll
sentence from Widaad’s speech, the participle ndwya and the
ti9mal are feminine because the subject shirka (company) is
nme:

shirkit in-niil lis-siyaaHa ndwya ti9mal mawgqi9.
The Nile Travel company is intending to create a website.

If she had used a masculine subject, such as maT9am (restaur
the participle and verb would have been masculine:

maT9%am in-niil ndawi yi9mal mawqi9.
The Nile Restaurant is intending to create a website.

In the plural, the situation is less clear-cut. In general, all non-h
plurals (objects, ideas, etc.) are considered grammatically fe
singular. The plural forms are reserved for people. So non-h
plurals are referred to by feminine singular pronouns (hi
personal/possessive endings (-haa), adjectival endings (-a)
verbs (ti/tu):

il-'umSaan di kibiira. ina 94awiz 4Sghar minhaa.

These shirts are big. I want smaller ones (/it. ‘smaller

than them”).
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aris bi%iida 9an bayt(i)na.
schools are far from our house.

zaat mimkin tiziid Hawaali 9ishriin fil-miyya.
gs can increase by about 20 per cent.

sent of non-human plurals as feminine singular is an
e in formal Arabic, but there is more flexibility in the
Balect. You may hear people using either the feminine sin-
wa/di. etc.) or the plural (himma/duul, etc.) to refer to plu-
It is simpler as a learner to stick to the rule of using the
isingular while being aware of variations.

e text of Widaad’s speech. Fill the gaps with the words in
and then check your answer with the recording or the

sarii9 shirkit ldazim ahamm

tiziid *aa%id internet miidaan

niil lis-siydaHa ndwya ti9mil _____ 9dla l-internet.

gnnuh 1-Huguuzdat mamkin ___ Hawaali 9ishriin

g leh? la’dnn il-Hagz bil-_______ sahl(i) giddan wi ma

pudsh(i) wa't. dilwd'ti iz-zibiun mish ____ yinzil
fi __ il-dubraa 9ashdan yiHgiz

. mimkin yikhdllaS Héagtuh wi hiwwa _______ fil-

Haaga inn il-mawqi9 yishtdghal wi yib’a
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Exercise 6

Work out the meaning of these sentences and then make t
plural, as in the example. You can use the bilingual glossary at
end of the book to check the plurals of words.

1 il-maT9am bi%id 9an miiddan il-iubraa.

(The restaurant is far from Opera Square.)

=> il-maT4a% m bi%ida 9an miiddan il-dubraa.

(The restaurants are far from Opera Square.)

il-'amiiS Sughdyyar. 4na 94awiz dkbar minuh.

il-Hagz mawgiud 9édla k-kombyuutir.

ik-kalb bi-yiHibb il-liHma wil-'6TTa bi-tiHibb il-ldban.

L - B o]

il-farfi’ Ha-yisaafir bikra.

=)

il-Taydara bi-tiwSal yohm il-gim9a.

Exercise 7

A friend of yours has been told he is overweight. Give him
advice using the prompts below and the phrases:

il-mafriuD ... You should ...
mish laazim ... You mustn't ...

ores
1 _§== - mish laazim taakul kayk.

Can you think of any more advice using the Arabic you have
learnt so far in this course?
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ic script

the letter faa, pronounced ‘f’ as in ‘fall’

the letter qaaf. formally ‘q” produced from the
back of the throat, but usually pronounced as a
glottal stop in Egyptian Arabic. This glottal stop is
similar to the sound made when the word ‘butter’
is pronounced with a Cockney accent, dropping
the ‘tt’. We have used * to represent this sound in
the transliteration.

letters have a similar shape but qaaf has a more round-
y evident when not joined to the letter following:

fiindw’ (hotel) C_,.i fawg (group)
farii’ (team) uaiad amiiS (shirt)
wa't (time) asle 9da’id (sitting)

the hotel receipt below. Can you circle all instances of qaaf
(ignoring the handwritten material)?

ok at the top two lines in the right-hand corner of the receipt.
identify the name of the hotel (on the first line), and its
 (on the second line)?

N
- -'l.”M
Sil L oiSe aid Ll Ouml e (g
\AZA %
s ‘;m—e{_:wlﬁjlm—qmzmlrb

-

/".55"’,-@12-:-_.1“:.,41,1.;3

Gkt Jale i

: Josaall ks MAp=Z: il :{i:...__;';ll)i._._,l.-,]l.;.l._.h..;llj




11 9ala Tuul!

Straight on!

In this unit you will learn about:

* places around town

* understanding directions

® giving instructions

e different types of verbs

e recognizing this Arabic letter:

* learning how long vowels are written in the Arabic script
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alogue 1 Q

rahim phones Widaad in the office to talk about Mr Laurence’s

al6? dywa yaa maddam, ana ibrahfim. da “mister
Laurence” 9dawiz yinzil wusT il-balad li-wdaHduh.
leh yaa ibrahfim?

bi-yi'dul 94awiz yirauH miiddan it-taHriir 9ashdan
yizitur il-matHaf wi ba9ddyn 94awiz yinzil maH4TTit
ramsiis 9ashdan yiHgiz fi "aTr(i) 14’Sur.

il-matHaf wil-maH4TTa? akhdaf laytGuh yaa
ibrahfim.

ma tikhaafiish yaa maddam. 4ana H-awSif lu is-sikka
kwdyyis.

Hello? Yes, Madam. This is Ibrahim. Mr Laurence
wants to go down to the city centre by himself.
Why, Ibrahim?

He says he wants to go to Tahrir Square to visit the
museum and then he wants to go to Ramsis station
to reserve [tickets] on the Luxor train.

The museum and the station? I'm afraid in case he
gets lost, Ibrahim.

Don’t worry Madam. I'll describe the route to him
well.

city centre/downtown
by himself; li-wiHdi = by myself,
li-waHddhaa = by herself, ctc.
Lo say
to visit
: then
aHiTTa (p/. maHaTTaat) station
: to be afraid/to be worried; akhaaf laytiuh
= I'm afraid in case he gets lost
don’t worry (fem.)
to describe

(pl. sikak) route/way
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Around town - additional vocabulary

siinima (p/. siinimdat) cinema
masraH (pl. masaariH) theatre
bank (p/. buniuk) bank
maHall (p/. maHallaat)  shop/store
sifaara (pl. sifardat) embassy
suu’ (pl. aswaa®) market/souq
mustishfa hospital

(pl. mustashfayaat)
kubri (p/. kabaari) bridge
shaari9 (p/. shawaari9) street
ishdara (p/. ishardat) (traffic) lights

Language points

Types of verbs

In the most basic type of verb, the three root letters are separated i
the present/future tense by a vowel between the second and thi
root letters:

yiHgiz to reserve;root=H/g/z

yukhrug to goout;root=kh/r/g

yinzil to go/get down;root=n/z/l
There are other types of verb where the root letters are manipula
- sometimes root letters are doubled or mixed with additional 1

ters. These are known as forms of the verb. Examples you have
so far include:

yikhallaS to finish; root =kh/1/8§
yisaafir to travel; root=s/f/r
yitmarran to practise; root=m/r/n

The different forms of the verb will be covered in more detail
Unit 13. For the moment it is enough to grasp the general princi



agular verbs

irregularities occur when waaw. yaa or a ‘half-letter’ called
a is one of the root letters. These letters can mutate into a
wel sound causing a change in the verb stem pattern. There are
e main types of irregular verbs:

the present stem starts with a long vowel. These verbs are known
defective verbs, e.g.

ul to eat; present stem = dakul

hud to take; present stem = dakhud

¢ present/future prefix is shortened to y- (t-, n-, etc.), e.g. yaakul
‘eat/he eats’; naakhud ‘we take’

e present stem has a long vowel in the middle. These verbs are
as hollow verbs, e.g.

quH to go; present stem = riuH
ziid to increase; present stem = ziid

aam 10 sleep; present stem = ndam

e stress in hollow verbs shifts to the long vowel, e.g. yiriuH ‘to
e goes’ (compare with yinzil or yikhrug).

e present stem ends with a vowel. These verbs are known as
k verbs, e.g.

iISHa to wake up: present stem = SHa
ib’a to remain: present stem = b’a

weak verb, the final vowel of the present stem is removed
ore any suffix is added, e.g. yiSHa ‘to wake up/he wakes up’;
$Hu ‘they wake up’; tiSHi ‘you (fem.) wake up’.
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Exercise 1

Imagine you want to visit these places. Make sentences as in t
example. Use 94awiz if you are male and 94wza if you are fem
Use one of these three verbs: arduH (I) go; aziur (I) visit; aakl.ll
(I) eat in. There could be more than one correct answer.

1 theatre/centre of town

-> ana 9aawiz (94dwza) ariuH il-masraH fi wusT il-balad.
Hilton Hotel/Tahrir Square

Nile Restaurant/Mosaddaqg Street

Station/Ramsis Square

Egyptian Museum/Tahrir Square

[= SV T SN TS

American Embassy/Garden City (an area of Cairo pronoun:
‘Garden City")

7 my (maternal) aunt/hospital

8 Filfila Restaurant/Tala’at Harb Street

Exercise 2

Now make the sentences you created in Exercise 1 refer to you
a group of friends like this:

1 iHna 9awziin nirduH il-mdsraH fi wusT il-bilad.

Exercise 3 Q

Listen to this conversation between Hassan and Gaber about
plans for the day and tick the places each of them wants to go,
the example.

Hassan Gaber
Hospital
Bank
French Embassy
Station
Cinema
Market v
Music Shop



Dialogue 2 ()

Ibrahim explains to Mr Laurence
how to find his way to the museum

and Ramsis Station via the Cairo
Tower.

WwSIf lak il-médtHaf wil-maH4ATTa mindyn.

il iTla9 kdbri sitta oktdubir w-inzil ba9d il-burg. khalliik

ghri 94la k-kornfish wi khud shimdal 9and il-Hilton, Ha-tilda'i
pdtHaf 9dla 1-yimfin,

nisba lil-maH4TTa khalliik fi shiari9 ramsiis 94la Tuul li-ghdayit
niiddan néfsuh. khalli baalak. médkhal il-maH4TTa ba9d t4ani
ara taHt ik-kuibri, ganb maHall(i) kibiir bi-yibii9 sandawitshdat
wi Ta9miyya fsmuh ‘4bu wérda’.

describe to you how You get to the museum and the station.

80 up the 6th of October Bridge and come down after the
er. Keep straight on along the Corniche and take a left at the
dton. You will find the museum on Your right-hand side.

8 regards the station, keep straight on in Ramsis Street until the
uare itself. Be careful, the entrance of the station is after the second

of lights under the bridge, near a big shop selling bean and falafel
ndwiches called ‘Abu Warda’.
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Vocabulary

il-awwil
kibri sitta oktuubir
burg (pl. abrdag)

korniish
yilaa'i
bin-nisba li
li-ghaayit
nifsuh

khlli baalak (fern. baalik)
médkhal (p/. maddakhil)

yibii9

Directions

... mindyn?
khalliik (fern. khalliiki)
shimaal

yimiin
dughri/94ila Tuul
khud (fern. khidi)
awwil (shaari9)
tdani (ishdara)
taalit (kubri)

94la sh-shimaal
9ila l-yimiin

first/firstly

6th of October Bridge

tower; here referring to the Cairo Tower, a
well-known landmark (see photo page 137)
Corniche

to find

as regards/in relation to

until/up to

itself/himself; nafsi = myself, nafsiahaa =
herself, etc.

be careful/watch out

entrance: noun of place from root d [ kh /1
(to enter), exit = mikhrag from root
kh/r/g (1o go out)

to sell

How do I get to ...? (lit. ... from where?’) '
keep/stay (lit. ‘keep yourself’)
left

right

straight on

take

the first (street)

the second (traffic lights)

the third (bridge)

on the left

on the right
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juage points

ving instructions

| give instructions or orders, you need to use a form of the verb
yn as the imperative.

sic verbs, the imperative is formed by taking the ‘you’ part of
e verb and removing the initial t.

zil you (masc.) go down = inzil go down! (masc.)
i you (fem.) go down = inzili go down! (fem.)
zilu you (plural) go down = inzilu go down! (plural)

g you (masc.) go out = ikhrug go out! (masc.)
igi you (fem.) go out = ukhrigi go out! (fem.)
hriigu you (plural) go out = ukhriigu go out! (plural)

a you (masc.) wake up = iSHa wake up! (masc.)
SHi you (fem.) wake up = iSHi wake up! (fem.)
SHu you (plural) wake up = iSHu wake up! (plural)

wrregular hollow verbs and defective verbs starting with a long
, the initial t and the following vowel are removed:

you (masc.) go = riauH go! (masc.)
iHi you (fem.) go = rauHi go! (fem.)
uHu you (plural) go = riuHu go! (plural)

hud you (masc.) take = khud take! (masc.)
khdi you (femn.) take = khidi take! (fem.)
akhdu you (plural) take - khidu take! (plural)

 is one imperative in Dialogue 2 which is not from a basic-type
You can just recognize this for the moment:

o

li keep/stay! (masc. and fem.)

e details of this type of verb will be given in Unit 13.
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Negative instructions

A negative instruction is made in one of two ways:

1 By putting ma- and -sh either side of the present verb:
ma tinzilsh! don’t go down! (masc.)
ma tukhrugish! don’t go out! (fem.)
ma taakhdash! don’t take! (plural)

Notice that the word stress moves to the last syllable.

2 By putting baldash in front of the present verb. The instructi
above would then become:

baldash tinzil!
baldash tukhrigi!
baldash tdakhdu!

Exercise 4

Ask for directions to these places, as in the example.

1 = law samaHt, 2 ‘y

il-burg mindyn?

@ &8 &

How would you ask a woman the same questions?
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ise 5

ge these into intructions, as in the example.

9 kiibri sitta oktiubir. = iTla9 kibri sitta oktiubir.
tinzili ba9d taani ishdara.

‘tukhrigu 1-bayt is-sda9a sab9a.

tdakhud dwwil shaari9 shim4al.

irtiuHi I-mdadrasa ashdan ibrahfim.

ishrabi Hdaga sda9a?

indamu badri.

kli Haaga "4bl il-madrasa?

make the instructions negative, e.g.

tiTla9sh kiibri sitta oktiubir. (or baldash tiT1a9 ...)
ise 6 Q

n to the directions on the recording and mark the position of
buildings around town on the plan, as in the example.

il-bank 2 il-matHaf 3il-maH4TTa
is-sifdara il-amriikiyya 5 is-sfinima

[1]

L1

Ly

~000

=000

1\'1)“ are here
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Exercise 7

Now try to describe in your own words to a passer-by how to get to
the places in Exercise 6. using your completed plan. Compare what
you said against the directions on the recording for Exercise 6.

Exercise 8 Q

You are going to give someone directions to your office. Follow
prompts on the recording. You will hear a model answer after
pause, but don’t forget that your answer could be phrased differen

Arabic script

Here is a letter that does not share its shape with any other:

) the letter waaw, can be a consonant pronounced
‘w’ as in ‘window’ or a long vowel pronounced uu

as in ‘boot’ or oh as in ‘toe’ or ‘boat’

waaw is a non-joining letter and so doesn’t change its shape
ever its position in a word:

aalg wiaHid (one)

s 98 dwi (very)
waaw. dlif and yaa are the three letters that are used to form
vowels:

g=uuoroheg r 9 yiriuH (to go): P yohm (day)

| =aaeg. fu'-' yindam (to sleep): (s L& ghaawi (keen on) '

(g =iioray,eg ymac 9aSiir (juice); =sas bayt (house)

Short vowels (a. i, etc.) are not normally written as part of the
(see page 30). The fluent experienced reader is expected to

them.



ercise 9

you read these words you have met in this unit?
Jlais 1
Oan 2
Soe9s 3
Losiaw 4
SYSTR

&JL‘LG
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12 inbasaTt fi
faransa?

Did you enjoy yourself in France?

In this unit you will learn about:

e talking about the past

s months of the year

® calendar dates

e recognizing these Arabic letters: g s

Dialogue 1 Q

Hassan is asking Gaber about his recent honeymoon.

HASAN: izzdayak yaa 9ariis? inbasdTt fi fardnsa?

GAABIR: awi, "awi.

HAsAN: wiSiltu imta?

GAABIR: wiSilna yohm is-sabt.

HASAN: wi widdad? lissa bi-tikhdaf min iT-Tayaréat?
GAABIR: dywa, bass(i) khadit musdkkin min id-duktidur.
HASAN: fi9lan? wi 9imiltu c¢h hindak?

GAABIR: riHna amaakin kitiira — matdaHif, wi burg ‘Eiffel’]

wi nizilna fi markib 94la nahr is-‘Seine’. Hilw in-nahr.
shifna kull(i) Hdaga min il-markib — ik-kandayis
il-"adfima, wil-mabdani il-gamiila, tamaasfil dahab ...
HASAN: wi kéltu kwdyyis?
GAABIR: 4na kalt(i) samak laziiz wi maHaar, ldakin widdad
ma bi-tiHibbish is-sdémak, fa-k4lit lidHma wi firdakh



wi Haagdat zayy kidda. wi T4b9an garribna
il-Halawiydat — 4Hsan Halawiy4at fi d-dinya!

yaa saldam yaa sfidi. w-eh kamdan?

in-naas hindak Tab%9an bi-yishrabu in-nibiit il-
faransdawi il-mashhur, bass {iHna shiribna
mashariib mun%isha giddan ma9muula min in-
ni9nda% wi-rummadan.

ni9naa9 wir-rummdan? — da eh il-gaméal da?!
dywa, dakhir gamdal, bass(i) khalldaS, rigi9na
dilwa’ti.

How are you, bridegroom? Did you enjoy yourself
in France?

Very much.

When did you arrive (back)?

We arrived on Saturday.

And Widaad? Is she still afraid of aeroplanes?
Yes, but she got a sedative from the doctor.
Really? And what did you do there?

We went to lots of places — museums, and the Eiffel
Tower and we went on a boat on the River Seine.
The river’s lovely. We saw everything from the boat
— the old churches, and the beautiful buildings, the
golden statues ...

Did you eat well?

I ate some delicious fish and oysters but Widaad
doesn’t like fish so she ate meat and chicken and
things like that. And of course we tried the patis-
serie — the best in the world!

My goodness. And what else?

People there of course drink the famous French
wine, but we drank very refreshing drinks made
from mint and pomegranate.

Mint and pomegranate? Oh! How marvellous!
Yes, marvellous indeed! But it’s over. We're back
now.
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Vocabulary

muséikkin

(pl. musakkinsat)
fi9lan?
makdan (pl. amaakin)
Kinisa (pl. kandayis)
mébna (pl. mabaani)
timsdal (pl. tamaasiil)
dahab
maHdar
liHma
firdaakh
Halawiyaat
id-dinya

mashhiur

mashriub (pl. mashariib)

naas

mun9ish

ma9miiul min
ni9nda9

rummaan

da eh il-gamaal da?!

khallia$

tranquillizer

really

place

church

building

statue

gold: tamaasiil dahab = statues [of] gold
oysters

meat

chicken (meat)
patisserie/desserts
the world

famous

drink

people

refreshing

made from

mint

pomegranate

how marvellous! (/ir. ‘what’s this beauty?");
the reply dakhir gamaal means ‘the final

beauty’
(it’s) over/finished
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nguage points

ast tense

en talking about completed actions, Arabic uses the past tense.
is is formed by adding endings to a past stem as shown in the
ble below:

Ending yinzil (to go/get down)
(past stem = nizil)

dna (1) -t nizilt

inta (you, masc.) -t nizilt
inti (you, fem.) -ti nizilti
hiwwa (he) nizil
hiyya (she) -it nizlit
iHna (we) -na nizilna
intu (you, pl.) -tu niziltu
hiimma (they) -u nizlu

that for hiiwwa there is no ending, and that dna and inta are identical in the
Pay attention also to how the word stress moves for the different parts of the
For hiyya and himma, where the stress falls on the first syllable, the second
of the stem drops out altogether.

past stem varies somewhat from the present stem. In basic
the three root letters are separated by vowels, most commonly
means each verb has a past and a present stem:

1 (to go down/get off) past stem = nizil

b (to drink) past stem = shirib

al (to arrive) past stem = wiSil

er types of verbs the vowels vary and additional letters
appear around the root. More detail of these changes will be

in Unit 13. For the moment, try to remember each verb
idually.



Irregular verbs in the past

1 Defective verbs

The initial vowel is generally dropped in the past tense, but other
wise these verbs are mainly regular:

Ending yaakul (to eat)
(past stem = kal)

ana (I) -t kalt
inta (you, masc.) -t kalt
inti (you, fem.) -ti kalti
hawwa (he) kal
hiyya (she) -it kalit
iHna (we) -na kalna
intu (you, pl.) -tu kiltu
hiimma (they) -u kalu

2 Hollow verbs

Hollow verbs have two past stems, a long aa in the middle fi
hiwwa, hiyya and himma, and a short u (or sometimes i) for
other parts of the verb:

Ending yirduH (to go)
(past stem = raaH/ruH)

ana (I) -t ruHt

inta (you, masc.) -t ruHt
inti (you, fem.) -ti ruHti
hawwa (he) raaH
hiyya (she) -it raaHit
iHna (we) -na riaHna
intu (you, pl.) -tu riaHtu

himma (they) -u raaHu




Weak verbs

past stem of weak verbs ends with i, but this changes slightly
nding on the ending added:

Ending  yiSHa (to wake up)
(past stem = SiHi)

ana (1) -t SiHit

inta (you, masc.) -t SiHit

inti (you, fem.) -ti SiHiti

hawwa (he) SiHi

hiyya (she) -it SiHyit

iHna (we) -na SiHina

intu (you, pl.) -tu SiHitu

himma (they) -u SiHyu

reference.

are the verbs in Dialogue 1 with their past stems. Some are
verbs and some you have met already in the present/future

to enjoy

to arrive

to take

to do

to go

to go/get down
to see

to eat

to try

to drink

to return

are given in the glossary as above with both the present and
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Negative of the past

The past is made negative by using ma ... -(i)sh:

shirib / ma shiribsh he drank / he didn’t drink
wiSilt / ma wiSiltish I arrived / I didn’t arrive
rig9it / ma rig9itsh she returned / she didn’t return

shiifna / ma shufndash we saw / we didn’t see

Exercise 1

Match the questions with the correct answers.

9amadltu eh fi wusT il-bdlad?
kalt(i) sdmak fi -maT9am?
abuki raaH fayn?

1i9ibti il-iskwdash md9a ndadya?
widdad nizlit is-suu’ imta?

shuft il-film il-gidiid?

= R = I o

raaH li d-duktiur.

Hawdali is-sda9a tis9a.

o =

o

la’, 119ibt(i) md9a sdara.

[=1

zurna l-matHaf.
¢ la’, lissa ma shuft(u)htdush.
la’, kalt(i) firdakh.

-



cise 2

this description of what Widaad and Gaber did yesterday
ariH) and put the verbs in brackets in the correct past form
fill in the gaps, as in the example.

-

riH widdad wi gdabir _nizlu _ (vyinzil) wusT il-bdlad. il-

il Hasan (virduH) maHa4ll il-muusiiga wi ldakin

d ma (virduH) 9ashdan (viziur) khaal-

fi l-mustashfa. wi ba9ddyn himma (yishduf) film(i)
wi (ydakul) sdmak fi maT9am 94la k-korniish.
ise 3
\ Gio 1o bank- X

had a list of things to do 2 \isit Nadia in hospitel ¢/
rday, but didn’t get round to 3 Fimsh novel ¥
them. Make sentences about U Gio down 1o clob v/

she dlid and didn’t do as in 5 “'5 sh with Zaineh X
raaHitsh il-bank imbzaariH. 7 Go to stetion V/

ise 4

try to make up a few sentences about what you did and didn’t
erday, like this:

t il-maHalldat imbaariH.

ruHtish il-bank.
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D

Dialogue 2 YW

A university lecturer describes the year he spent overseas.

dna ustdaz fi kuliiyit iT-Tibb, gdm9it il-qdahira. is-sana {lli f
ruHt i94ara fi gam9it ‘Edinburgh’. saafirna, 4na wi 9ilti, iskutl
fi oghdsTus wi laa’ina sha™a fi wusT ‘Edinburgh’, "urayyiba mi
gamYa. il-awldad rdahu l-madrdsa fi sibtdmbir wi ’a94dna
94shar shuhdur li-ghdayit nihdayit is-sdna il-diraasiyya fi ya
rigi9na maSr fi ydulio. inbasdTna fi ‘Edinburgh’ w-iHtim4al
tdani fi I-mustd’bal.

I'm a professor in the Faculty of Medicine, Univeristy of Cairo. L
year I went on secondment to Edinburgh University. We trave,
I and my family, to Scotland in August and we found a flat in
centre of Edinburgh near the university. The children went to schi
in September and we stayed there ten months until the end of
school year in June. We returned to Egypt in July. We enj
Edinburgh and we might return in the future.

Vocabulary

ustdaz (pl. usdatiza) professor: a word which also means ‘Mr’,

iT-Tibb medicine; kulfiyit iT-Tibb = faculty of
medicine

sana (pl. siniin) year

is-sdna illi faatit last year (/it. ‘the vear which has passed’)

iskutlinda Scotland

hinaak there

sha”a (pl. shii’a’) flat/apartment

awlaad

shahr (pl. shuhiur)
nihaaya
iHtimaal

taani
musta’bal

children: plural of walad, meaning ‘boy’ but
used generally to mean ‘children’.
month

end/finish

iHtimaal + present verb = may/might; this is
another modifying word that can be used
like laazim, erc. (see Unit 10)
again (lit. ‘second’ — see Unit 11)

future



guage points

lassive participles

iive participles are adjectives formed from verbs, the equivalent
the English ‘broken’, ‘burnt’ or ‘known’. In Arabic they can also be
1s. i.e. ‘the broken one’, ‘the burnt one’, ‘the known thing’, etc.

ive participles of basic verbs are formed from the root letters of
erb, usually in the pattern maC'CiuC*:

/kasar to be broken = maksuaur broken
nal/9dmal to make = ma9miul made
al/shaghal to be occupied = mashghiul occupied, busy

ab/shirib to drink = mashriub a drink (‘the thing that is
drunk’)

hs and dates Q

dition to the Islamic lunar months, the most famous of which is
Ramadan (ramaDdan) month of fasting, the Western calendar
een widely adopted for everyday and administrative purposes.

apers often give the date in both the Islamic hijra calendar
Western solar calendar. In addition, there is more than one
f names for the Western months in circulation in the Arab

However, in Egypt the easier Anglicized names are usually

January
February
March
April

May

June

July
August
September
October
November
December
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When describing the date, you can use the ordinary numbers exce
for “1st” which is il-dwwil:

il-awwil yanaayir January 1st
itnayn fibraayir February 2nd
khamsa maaris March 5th
arba9atiaashar ytunio June 14th
tamantaashar oghisTus August 18th
sdh9a wi 9ishriin sibtambir September 27th
talatiin disambir December 30th

Look back at Unit 5 if you need to review the numbers.

The Arabic for ‘birthday’ is 9iid mildad, meaning ‘festival of bi
So ‘my birthday is ..." would be 9iid milaadi ... and ‘his birthday
... would be 9iid mildaduh ... etc.

Exercise 5

When are their birthdays? Look at the pictures and say when th
birthdays are, as in the example.

‘ad
(5]
oy

-]




cise 6

you say when your birthday is? How about your friends and

n to the description of a round-the-world tour and write the
ct months next to the countries as in the example:

are now only two letters of the alphabet you have not met.
are both distinctive and don’t share their shapes with any
letters:

the letter haa, pronounced ‘h’ as in ‘hat’

the letter kaaf, pronounced 'k’ as in ‘kettle’

two letters change their shapes significantly depending on
they are joined:

their own: s gl
the beginning: ceeml =S
the middle: il .
at the end o a...
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haa also has a variant form with two dots above found only at
end of words: 3. This is the feminine ending usually pronounced =
but changing to -it when followed by a possessive ending or ano
er noun — see Units 2 and 3 for more details.

Exercise 8

Match the Arabic months of the year with their Engli
equivalents.

a January sl
b March a2

¢ December » “,SSI 3

d April oulaui] 4

e October b “,.;l 5
f November »lu6
g May Srauas 7
h June rad e 8
i February sl 9
j July aadaww 10
k August oaols 11
1 September 0la 12

You have now covered the basic Arabic alphabet. If you want a
full list of the letters you will find this on page 6. You can
try reading the dialogues in the Arabic script supplement
alongside the transcription if necessary.



3 min zamaan

A long time ago

a this unit you will learn about:
comparing past and present
more Arabic dates

the verb 'to be’ in the past
forms of the verb

how to read Arabic numbers

logue 1 Q

ad is talking to Mr Laurence on the way to the pyramids in
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da shaari9 il-hdram — ddyman zdHma! shuft(i) kull il-9arabiyyaa
wil-mabdani wil-maT4a%m wil-maHalldat? zamdan ma kaansh(i
fiih kull(i) da. kaan fiih ghayT4an barsiim wi nakhi(i) wi Himfir
4na fdkra ldamma kunt(i) Sughayydra kaan 94ndi SiHba kaanil
94ysha hina ganb it-tir9a fi bayt(i) gamiil haadi. bass(i) dilwa’ti
makdan baythaa Ha-tilda’i khdmas 9imaraat!

giddi “aal li in fi l-talatiindat wil-arba%iindat kaan fiilh mu9aska
taba9 ig-gaysh il-ingilfizi, hindak fi S-SaHra 9and dbul-hohl. Tab%a
il-ingilfiz mishu min zamaan, min sénit alf w-tisa9 miyya arbd%a w
khamsfin, 14akin lissa fiih isTabl4at li-ghdayit dilwa’ti win-naas t{'dé
tirkab khayl hindak 9andihum.

This is the Pyramids Road — it’s always crowded! Did you see
the cars, buildings, restaurants and shops? A long time ago the
wasn’t all of this. There were fields of clover, palm trees and donkeys
I remember when I was young I had a friend (who) was living he
near the canal, in a beautiful peaceful house. But now in the plaa
of her house you'll find five apartment blocks!

My grandfather told me that in the thirties and forties there was
camp belonging to the English army, there in the desert by
Sphinx. Of course, the English left a long time ago, from 1954, b
there are still stables until now and people ride horses there wil
them.

Vocabulary
diyman always
zamdan/min zamian a long time ago
ghayT (pl. ghayTdan) field
barsiim clover (a common animal feed)
nakhl palm trees
faakir (fem. fakra; remember(ing); an active participle use
pl. fakriin) with a verbal meaning — see Unit 6
limma when; used in a sentence rather than a ques-

tion (compare with imta? — when?)
tir9a (pl. tira9) canal (small irrigation channel)
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peaceful/quiet
i makaan in the place of
dara (pl. 9imardat) apartment building/block of flats
e (+ period of time) ... ago

grandfather; gidda = grandmother

that; *aal li in = he told me that

camp; encampment

belonging to/relating to: similar to bitaa9
but less personal

ysh (pl. giyiush) army
desert
the Sphinx
shi/mishi to go (away): to walk

Tabl (pl. isTabliat) stable
to be able/can; followed directly by another
verb in the present/future tense: in-naas
ti'dar tirkab khayl = pcople can ride horses
to ride
horses

anguage points

lore about dates
year is usually expressed by saying the number prefixed by
(‘year of"):

1954 sanit alf wi tisa9 miyya arba%9a wi khamsiin
(lit. ‘the year of a thousand, nine hundred and fifty-four’)

1450 sanit alf wi rubu9 miyya wi khamsiin
2002 sanit alfayn w-itndyn (alfdyn = two thousand)

2015 sanit alfavn wi khamastaashar
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yikuun/kaan
Although the verb yikdun/kaan (‘to be’) is usually omitted in
present tense, it is essential in the past and future.
hiwwa ga94an. He’s hungry.
kaan ga93aan. He was hungry.
Ha-yikidun ga9aan. He will be hungry.
yikiun/kaan is a hollow verb formed in a similar way to yirauH (*

go’- see pages 135 and 148). This table shows how the verb
formed:

Present/future Past
ana (1) akiun kunt
inta (you, masc.)  tikiun kunt
inti (you, fem.) tikiduni kunti
hiwwa (he) yikdun kaan
hiyya (she) tikiun kaanit
iHna (we) nikiiun kinna
intu (you, pl.) tikiunu kuntu
hiimma (they) yikiiunu kaanu

The present/future is also used after modifying words or verbs:

iHtimaal akdun ga9aan. I might be hungry.

hiyya 94awza tikiun mudarrisa. She wants to be a teacher.
kaan or ma kaansh is used in front of standard phrases such as
(‘there is/are’) and 9and (‘to have’) to refer to the past.

kaan fiih ghayTaan barsiim. There were fields of

clover.
ma kaansh(i) fiih kull(i) da. There wasn’t all of this.
kaan 9andi SaHba. I had a friend.

kaan fiih mu9askar. There was a camp.
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e also these uses of the verb kaan:

an + active participle — past continuous (‘was ...ing’)

kaan ldabis banTal6hn He was wearing green
akhDar. trousers.

kiinti rayHa lid-duktiur? Were you (fem.) going to
the doctor?

i@an + present — past habitual (‘used to’)

Kkiinna bi-nil9ab kira We used to play football
kull(i) yohm. every day.

ma kaaniush bi-yiStaadu They didn’t used to fish in
£ t-tir9a. the canal.
an + future — past intention (‘was going to’)

anit Ha-tizaakir bass(i) She was going to study
a kaansh fiih wa’t. but there wasn’t time.

kiintish H-anaam bass(i) I wasn't going to sleep
(i) na9saan. but I was tired.

gbic only uses the word for ‘who/which’ (illi) when it refers to a
ife noun (i.e. ‘the ..."):

a shuft il-bint illi kaanit I saw rhe girl who was

a HuSaan. riding a horse.
a shuft bint kaanit 1 saw a girl [who] was
tha HuS4dan. riding a horse.

e are two examples of illi from the dialogues:

sana illi faatit last year (/it. ‘the year
which has passed’)
@an 94ndi SaHba kaanit I had a friend [who] was

sha hina. living here.
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Exercise 1

Put these sentences and questions into the past, as in the example.

1
2
3
4
5
6
7
8

fiih nakhl kitiir. - kaan fiih nakhl kitiir.
4na 9dawiz ariuH il-mdsraH.

94ndak SdaHib 94ayish hina?

ma fiish bank fi wusT il-bélad.

dHmad bi-yishtaghil fi buur sa9iid.
iHna mashghuuliin.

himma labsiin eh?

laazim tizdakir 9ashdan 9awwiz tiziur tkhtak bukra.

Exercise 2

Look at this scene now and 100 years ago. Make as many senten
as you can about the changes that have happened, using the ex
ple as a model.

min mi’it sina kaan fiih nakhl kitiir, bass dilwd’ti fiih 9imaar;




ise 3

k about where you live or a town you know well and the

har ges that have happened over the past 100 years. Try to make
~O sentences in Arabic explaining these changes.

halogue 2 Q
| visitor to Upper Egypt is recounting his holidays there.

a saafirna 16'Sur biT-Tayy4ara, wi ba9ddyn khddna filduka min
‘Sur li-aswdan. kdanit riHla gamiila fi n-niil. il-mardkbi T4bakh
a sdmak wi ruzz. limma wiSflna aswdan riiHna 4bu simbal bil-

dna flli faatit riHna 16°'Sur bi-tdksi min l-ghardéd’a, khddna is-
ika illi bi-tirauH min safdaga. il-mishwdar khad luh Hawsal; talat

#94at ldakin fHna inbasdTna Ii’4nn is-sawwda’ kaan mishdghghal

T aghdani afliam zamdan. dna b-aHibb il-afliam il-’adiima

tar min il-afliam il-gidiida li'dnn afliam zamaan mitkallifa wi
9miula bi-zimma.

travelled to Luxor by plane, and then we took a felucca from
Xor to Aswan. The journey was beautiful on the Nile. The boatman

oked us fish and rice. When we arrived in Aswan, we went to Abu
bel by bus.

t year we went to Luxor by taxi from Hurghada. We took the
te that goes from Safaga. The (whole) distance took about three
ours but we enjoyed ourselves because the
2 of songs from an old film. I like old films
cause the films from the past are lavish and

driver was playing a
more than new films
made with integrity.
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Vocabulary
filduka (p/. falaayik))

marakbi (pl. marakbiyya)
yuTbukh/Tabakh
mishwaar (pl. mashawiir)

sawwda’ (pl. sawwa’iin)
yishaghghal

shirfiT (pl. shardayiT)
ughniyya (pl. aghéani)
film (pl. afldam)
mitkallif

Abu Simbel

Abu Simbel was originally [
the name of a site on the |
banks of the Nile in Southern |-
Egypt where two huge tem-
ples had been cut into the
rock in the reign of Ramsis
11. During the 1960s the tem
ples were the subject of a |
massive rescue effort to save
them from being submerged |
by Lake Nasser, created
when the Aswan Dam was |

felucca; small sailing boats which ply the
River Nile. They can be hired for anything
from an hour to several days.

boatman

to cook

distance/errand/task; a flexible word used
for distances or errands undertaken outside
the house, e.g. a shopping trip

driver

to operate/to play (a tape, etc.);

kaan mishdghghal = he was playing
tape/cassette

song

film/movie

lavish

integrity/honesty

built. In a series of opera- | |§=

tions, the temples were
moved to the desert south- |
west of Aswan and can now
be visited by plane or bus.




guage points

onal endings with verbs

personal endings that are used on the end of nouns and prepo-
(see Units 2 and 4) can also be used with verbs. The only
e is that -i (‘my’) changes to -ni (‘me’) on the end of a verb:

- maHmiud zaarni imbaariH. Mahmoud visited me

yesterday.
#na ma shuftuhimsh fi I didn’t see them in the
l-méktab. office.
ma fiish mashariib fit-taldaga. There’s no drinks in the
khallasniahaa. fridge. We finished them.*

*Remember plurals of objects take the feminine singular -haa.

0)

ng stress patterns '\ »

issue with adding personal endings is that the word stress often
ges. Shifting stress is a feature generally of Egyptian Arabic,
particularly with personal endings and negatives. You could
pare this to the changing stress on the English phétograph,
tographer, photographic. Look carefully at the following
ples and listen to the recording. Try to copy the stress patterns.

ana shuft Hasan. I saw Hassan.
ana shuftuh. I saw him.
ana ma shuftuhiush. I didn’t see him.

iHna sami9na l-akhbaar. We heard the news.
iHna sami9ndhaa. We heard it.
iHna ma sami9nahaash. We didn’t hear it.

inti bi-takli ruzz. You (fem.) eat rice.
inti bi-takliih. You eat it.
inti ma bi-taklihiiush. You don’t eat it.

will pick up these stress patterns with time and practice. It is
re a question of ear than firm rules.

165



166

Forms of the verb

You already know that there are certain verbs which have addition
al letters around the three root consonants. When they have these
additional letters they are referred to as forms of the verb. The basie
root is manipulated to create verbs with different, but related.
meanings. For example, doubling the middle root letter in the pa
tern yiC'aC*C’aC® often makes the meaning causitive Or transitive
(carrying out the action on someone/something else), e.g.

yikhlaS/khiliS: il-film khiliS. to end: the film has ended.

yikhallaS/khallaS: to finish something:
ana khallaSt il-laban. I've finished the milk.

There are ten forms altogether. counting the basic verb such &
yinzil/nizil as form I. Western Arabic scholars generally refer to th
forms of the verb using Roman numerals, i.e. form II, form X, forn
VIII, etc. However, native speakers refer to them using the pre
ent/future tense with the root £/9/1 (‘to do’), e.g. yif9al, yifd99al. e

Here are forms II to X in the present/future and past tenses,
examples. Many of these example verbs are already familiar to
and you can use them to remember the patterns. Form IX is rare ai
form 1V is uncommon in Egyptian Arabic. These are sho
brackets for reference only.

Present/future Past Pattern (present/past)
Form IT  yikhallaS (to finish) khdllaS  yiC'aC*C'aC’ or yiC'a
CaC:CaC
Form III  yisdafir (to travel)  sdafir yiC'aaCiC/ClaaCicC
[Form IV  yuslim (to become  dslam yuC'CiC/aC'CaC’]
a Mushm)
FormV  yitmdrran (to train) itmarran yitC'aC*CaCitC'aC*
Form VI  yit'aabil (to meet)  it’aabil  yitC'aaCiCYitC'aaCliC*
Form VIT  yinbisiT (to enjoy) inbdsaT  yinCiCiC¥inC'aCaC’
Form VIII yishtaghal (to work) ishtdghal yiC'taCiC/iC'taCiC’
[Form IX yiHmirr (to blush) iHmédrr  yiC'CaaC'C/iC'C*aaC’C’
Form X  yista9mil (to usec) istd9mil  yistaC'C’iCistaC'CiiC*

Remember that kh, sh and gh are single Arabic letters.



There will be some variations in these patterns, particularly for
arregular verbs but, in general, the same features show up. For
example, except in forms II and V, hollow verbs display their
characteristic long final vowel, e.g. yiStaad (‘to fish’), which is a form
VIII hollow verb. Weak verbs end in a vowel as they do in basic
erbs, c.g. yilda’i (‘to find’), which is a form III weak verb.
pncentrate on the main patterns at first and the variations will
ollow with time.

ertain meanings are connected with each form, although these are
ot always obvious in individual verbs. However, knowing these
elps understand the connection between the grammar and the
aning:

e carrying out an action on someone/
something else
* doing something intensely or repeatedly

e trying to do something
e doing something with someone else

¢ doing something to or for yourself:
reflexive of Form 11

* doing something together/collaborating in
doing something

* doing something to or for yourself:
reflexive of Form I

* similar to Form VII

* asking to do something
¢ considering something/someone to be

ire are usually two to four verb forms that are possible with a
cular root, but there may be up to five or six. Although the
s may at first seem irrelevant and complicated (after all, you
just learn the verbs individually). they can help you. If you
senize the root and the form of the verb, you can have a good
ss at the meaning even if you have never met that particular

before.
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Forms of the verb: active/passive participles

Active and passive participles can be created from the forms of the
verb and used in a similar way to the basic form I participles (e.g.
93amil/ma9miiul).

Active participles are made from the forms of the verb by t
the present/future stem and adding the prefix mu (or sometimes mi),
They have the meaning of doing something, or the person who does
something, e.g.

yistahlik to consume (form X) < mustihlik consuming/consum

yisdafir to travel (form IIT) = musdafir travelling/traveller
Passive participles are formed in a similar way. only the final vo
changes to a. e.g.

yistahlik to consume (form X) - mustahlak (something)
consumed/used up

yifdssir to explain (form IT) = muféssar (a text) explained

yistd9mal to use (form II) & mustd9mal (something)
used/second-hand

Exercise 4

Can you identify the root letters and form of these words you
met in this course?

yizaakir 2 z/k/r (form III)
yiHaDDar
mitkallif

mustd’bal

yiSabbaH

1

2

3

4

5 mudarris
6

7 musta9id
8

musdkkin

Do you remember their meanings?
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ixercise b

re is the text of the second half of Dialogue 2 again, this time in
wrong order. Without looking back, try to put the sentences and
ases into the right order.

... Ii’dnn afldam zamdan mitkallifa wi ma9miula bi-zimma.

... li'dnn is-sawwda’ kaan mushdghghil shariiT aghdani

afldam zamaan.

dna b-aHibb il-afldam il-’adiima dktar min il-afldam ig-gidiida...
mishwdar khad luh Hawaali tdlat saa%aat ...

s-sana {lli faatit riHna 14’Sur bi-tdksi min il-ghard4’a.

hddna is-sikka flli bi-tirduH min safdaga.

... ldakin fHna inbasdTna ...

ise 6 O

are going to tell an Egyptian friend in Arabic about your holi-
last year on the Red Sea coast. Look at the details below and
pare what you are going to say. Then turn on the recording and
1 in the conversation.

travelled to Sharm el-sheikh (sharm ish-shaykh) by plane
‘went with your family: wife or husband and 3 daughters
fished in the Red Sea (il-baHr il-aHmar) and went out on a

journey took about three hours but driver was playing an old
film in the bus

‘enjoyed holiday and might go back in the future

‘will hear a model conversation on the recording after the exer-
but your responses could vary slightly.

ise 7
of a holiday you have enjoyed in the past and try to make up

description of what you did. If possible, find an Egyptian to
gen to your description and give you feedback.
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Arabic script

Numbers

Arabic has its own set of figures which are different but related
the ones used in English and other Latin-script languages.

Here are the figures 0-9:
Y 0

\ 1
) 2
Y 3
¢ 4
N 5
a 6
Can you work out the registration
¥ 7 number of this car?
A 8
4 9

Unlike the rest of the Arabic script, number are written left to righ
(the same way as English):

Ve 14 \Vou 156
b AN VAVY 1872
o O Y+£0 2045
Exercise 8
What are these numbers? Say them out loud in Arabic.
a © b \Y c Y-
d A\ e V*o f Yoo
g VWit h VA4V

i Yooo ]‘ Y.\Y



14 maT9am in-niil

The Nile Restaurant

In this final unit you will learn about:

* making restaurant reservations by phone

® making suggestions

* some typical Egyptian dishes

* how to continue your study of Egyptian Arabic
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Dialogue 1 Q

Gaber is phoning the Nile Restaurant to reserve a table.

IL-METR: maT%am in-niil, SabdaH il-khayr.

GAABIR: dywa, maT9am in-niil?

IL-METR: dywa, SabdaH il-khayr yaa fandim.

GAABIR: SabdaH in-nuur. law samdHt 9awziin niHgiz
tarabdyza li-khdmsa yohm ig-giim9a ig-gdyya.

IL-METR: taHt dmrak yaa fandim. ldHZa ma94aya min
faDlak ... ig-gtim9a sittdashar HaDritak?

GAABIR: dywa, maZbuuT. ig-gim9a ig-gdyya 94la Tuul.

IL-METR: tarabdyza li-khdmsa. b-ism(i) miin HaDritak?

GAABIR: b-ismi dna. gdabir 94bd il-wahdab.

IL-METR: gdabir 94bd il-wahdab. HaDritak Ha-tisharréafns
is-sda%a kaam in shda alldah?

GAABIR: waHda wi nuSS, itndyn. ba9d(i) Saldat ig-ga
kida.

IL-METR: dhlan bi-HaDritak yaa fandim.

GAABIR: miin ma9daya?

IL-METR! 4na metr dbu s-su%iud.

GAABIR: dhlan biik yaa metr. b-a'dulak eh wiHy4atak, ai
9awwiz tarabdyza Hilwa 94la n-niil 94la Tuul.

IL-METR: in shda alldah yaa beh bass(i) HaDritak 94arif
Tadb9%n yohm ig-giim9a b-yib’a zdHma shuwa
ma9lésh.

GAABIR: la’, yaa dbu s-su%iud wiHydatak. ma tiksafniish.

dna Ha-yiktiun ma9daya gamaa9a agaanib.
ldazim ni'a99adhum 94la n-niil.

IL-METR: in shda alldah yaa fandim.
GAABIR: khallaaS. ittafd’na yaa dbu s-su9iud. is-saldamuh
Qaldykum.

IL-METR: maY%a alf saldama yaa gdabir beh.
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Nile Restaurant, good morning.

Yes, Nile Restaurant?

Yes, good morning sir.

Good morning. Please, we want to reserve a table
for five next Friday.

At your service, sir. One moment please ... Friday
the 16th sir?

Yes, (that’s) right. The Friday coming directly.
Table for five. In whose name, sir?

In my name. Gaber Abd al-Wahaab.

Gaber Abd al-Wahaab. What time will you arrive
sir, God willing?

Half past one, two. After Friday prayers

some time.

You're welcome, sir.

Who's speaking?

I'm the Maitre Abu Al-Su'ud.

Welcome to you, Maitre. I tell you what, I want
a nice table directly overlooking the Nile.

God willing sir, but you know of

course that Friday gets a little busy,

I'm sorry.

No, Abu Su’ud. Don't disappoint me. I'll be

with a group of foreigners. We must seat them
overlooking the Nile.

God willing sir.

OK. We've agreed Abu Su’ud.

Goodbye.

Goodbye, Gaber, sir.
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Vocabulary

gdyy

taHt amrak
(fem. taHt amrik)
1§HZa maYdaya

maZbiuT
yishdrraf

Salaat
miin maYdaya?

wiHydatak

(fem. waHy4aatik)
beh
shuwiyya
yiksif/kasaf

gamia9a (pl. gamaa%iat)

agnibi (fern. agnabiyya,
pl. agaanib)

yi'd99ad/a99ad

yittifi"/ittifa’
is-saldamuh 9aliykum

coming/next from the verb yiigi (see
Language points); ig-gam9a ig-gdyya =
next Friday.

at your service (/it. ‘under your command”)

one moment (/it. ‘a moment with me’);
a useful telephone phrase

correct/right

to honour: a verb often used with the mean-
ing of ‘to honour us with your presence’.
Ha-tisharrdfna is-séa9a kaam? (/ir. “You
will honour us what time?’) is a polite way
of asking when someone will be arriving.
prayers; Saldat ig-gam9a is the main Friday
prayers and sermon in the mosque.

who's speaking? (lit. ‘who with me?’);
another useful telephone phrase

please (lit. ‘on your life’)

sir; from the Turkish ‘Bey’

a little/somewhat

to disappoint/to embarrass; ma tiksafniish
= don’t disappoint me

group

foreigner

to seat: ldazim ni*a99adhum = we must seat
them

{o agree: ittafi’na = we have agreed
‘peace on you'; the traditional greeting or
leave-taking which has a number of possi-
ble replies, including ma9a alf saldama
(‘with a thousand peaces’) and wa-
9aldykum is-saldam (‘and peace on you’)
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Language points

yiigi (to come)

The verb yiigi (‘to come’) is irregular and must be learnt by heart.

Present/future Past Imperative

(come!)

dna (1) agi gayt

inta (you, masc.) tiigi gayt ta94al!

inti (you, fem.)  tiigi gayti ta9aali!

hiwwa (he) yiigi geh

hiyya (she) tiigi gat

iHna (we) niigi giyna

intu (you, pl.) tiigu gaytu ta%9ialu!

himma (they)  yiigu gum

ive participle = gayy (‘coming/next’)

tiigi imta? When are you coming?
min sda%a. They came an hour ago.

miigi nishiufak ig-gim9%a We're coming to see you
ig-gayya. next (‘the coming’) Friday.

ta9aali hina yaa samiira! Come here Samira!



Exercise 1

Reserve a table using the number of people and days of the
given, as in the example:

1 Monday for 3 > 9awziin niHgiz tarabdyza li-taldata
(yohm) il-itnayn ig-gayy.

2 Saturday for 4

3 Wednesday for 6

4 Tuesday for 2

5 Sunday for 8

6 Thursday for 15

Exercise 2

Can you say this in Arabic?

1 We’ll come at eight o’clock.

My mother came yesterday.

Widaad is coming to see us next Friday.
Come here Hassan!

I come here every Thursday.

Do you (masc.) want to come to the club?

They came yesterday but I wasn’t here.

e - N W e W

You (pl.) must come now.

Exercise 3 Q

Now join in the conversation on the recording where you’ll
reserving a table for yourself and two friends. You'll be prom
when it’s your turn to speak.
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()

dDialogue 2 »

aber, Hassan, Widaad, Samira and her English friend Jane are
ar the restaurant trying to decide what to eal.

samiira, Ha-ti’akkili SaHbitik eh?

What do you want to eat, Jane?

Something typically Egyptian!

uTlubd lhaa muluukhiyya bil-ardanib.

la’ yaa gdabir, mish ma9'dul. il-9ayyaal il-ingiliiz bi-
yirdbbu l-ardanib fi l-buydut zayy il-'6TaT wik-
kildab wil-Haagdat di 9andina.

Ha-ti'Gul 9aldyna mutawaHHishiin law "tilna ldhaa
Ha-ni'akkilik drnab.

niTlub ldhaa wéra 9inab mésalan?

aah, wara 9inab yib’a gamiil. Jane, have you tried
stuffed vine leaves?

Yes! Dolmades! We had it in Greece. It was good!
OK. khalldaS. niTlub ldhaa wéra 9inab ma9a
firiakh mdsalan aw ldHma bandyh.

md%a kabdab dHsan 9alashdan ik-kabaab maSri
aSiil.

dywa, SaHH. w-inti yaa samfira, Ha-tdakli eh?
walldahi 4na miHtdara bayn il-baimya wi bayn
il-bisilla.

ana shakhSdyyan H-aTlub bamya.

Tab khalldaS. 4Tlub dna l-bisilla, w-dna adawwa’ik
bisilliti, w-inti tidawwa’fini bamyitik!

ana miHtaar yaa gamdaY9a. dakul sdmak ma’li walla
firdakh?

iHna muimkin nind”i sdmaka kibiira wi ni'simhaa.
madashi. wi Ha-niTlub gambari Tab9an.

Téab9an.

huh? gaahziin yaa gamda%a niTlub?

: gaahziin.

yaa metr. yaa abu s-su9%iud ... fHna gaahziin.
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SAMIRA:
JANE:
GABER:

WIDAAD:

SAMIRA:

WIDAAD:

SAMIRA:

JANE:
SAMIRA:

HAssAN:

WIDAAD:

SAMIRA:

WIDAAD:

SAMIRA:

GABER:

HASSAN:
(GABER:
HASSAN:

WIDAAD:
HAsSAN/GABER: Read)y.

GABER:

Samira ... What are you going to give your fri
to eat?

‘What do you want to eat, Jane?’

‘Something typically Egyptian!’

Order (for) her molokheyya with rabbit.

No Gaber, (that’s) not reasonable. English kids k
rabbits in their houses like cats and dogs and t
kind of things we have.

She’ll call us savages if we tell her ‘we’re going
give you rabbit to eat’. '
Let’s order stuffed vine leaves for her, for exam,
Yes, stuffed vine leaves would be nice. ‘Jane,
you tried stuffed vine leaves?’

“Yes! Dolmades! We had it in Greece. It was go
OK. Decided. We'll order her stuffed vine le
with chicken, for example, or pan-fried meat.

With kebab is better because kebab is auth
Egyptian.

Yes, right. And you Samira, what are you going
eat?

Really I'm wavering between the okra and the
Personally, I'm going to order the okra.

OK, that settles it. I'll order the peas and I'll
you a taste of my peas, and you give me a taste
your okra!
I'm wavering, everyone. Shall I eat the fried fish
the chicken?

We can choose a large fish and share it.
OK. And we’ll order prawns of course.

Of course.

So, is everyone ready 1o order?

Maitre! Abu Su’ud! We're ready.
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to give (someone) to eat/to feed

to order/to ask for; utlubi lhaa = order
(pl.) for her

kid
to keep (pets)/to breed/to bring up

to call/to say about (someone/some-
thing)

savage
grilled

for example

pan fried/escalope
authentic/original

really (/it. ‘by God’)
wavering (between)/confused
peas

personally; from shakhS (person)
to give (someone) a taste
everyone/‘you lot’

fried

to choose

to share/to split

prawns

ready
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Egyptian cooking

A typical Egyptian restaurant meal consists of meat (I4§Hma) or f
(samak) - grilled, fried or in a sauce with vegetables. This is e
with rice and bread.

The meat and vegetable dishes are often referred to by just #
name of the vegetable. e.g. bamya (okra), bisilla (pe:

muluukhiyya (a green, spinach-type vegetable). If you want the ¥

etables wirthout the meat (usually lamb) you need to specify &
(min ghayr 1dHma).

The main course is usually preceded by some tahina dip (sdla’
TaHiina), salad (sdlaTa), pickles (tirshi) and bread (9aysh).
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nguage points

re about verbs

dialogues in this unit have some examples of form II verbs —
of the most common forms of the verb in Egyptian colloquial
ic. Look at how the meanings become transitive when the root
L into the form II pattern (yiC'aC*C*aC):

m nii*%ud 9ila n-niil. We must sit overlooking

the Nile.
im ni’a99adhum 9ila We must seat them over-
il. looking the Nile.
u’ il-bamya. He tastes the okra.
i’ni il-bdmya. He gives me a taste of the
okra.
i eh? What are you (fem.) going
to eat?
‘akkali SaHbitik eh? What are you (fem.) going

give your friend to eat?

verbs have either the letter waaw or yaa as the middle root
This drops out in the basic verb form I, usually creating either
uu if the middle root is waaw (yidiu’ - to taste) or a long i if
le root is yaa (yiTiir — to fly). However, in form II the mid-
reappears (yidawwi’- to give someone a taste; yiTayyir- to
something fly). The same is also true of forms III, V and VI.

are some more examples of hollow verbs in the forms:
aH/rawwaH (to go home): form II

wal/Haawal (to try): form III

wwiz/itgawwiz (to get married): form V

d/iStiad (to fish): form VIII



Exercise 4 Q

Without looking at the transcript of Dialogue 2, listen again and
in the following chart, as in the example:

kebab chicken fish prawns peas okra vineleaves
Jane v v
Samira
Widaad
Gaber

Hassan

Exercise 5

Now say what you're going to order as in the example:
1 chicken with rice = H-aTlub il-firaakh m49a ruzz.
2 okra with bread

3 grilled prawns

4 kebab with salad

5 chicken with peas

6 fried fish and prawns

7 molokheyya with rabbit

8

vine leaves and escalope

Exercise 6 Q

Imagine you are being taken to a restaurant in Cairo by so
Egyptian friends. Of course, you can do better than Jane and disc
what you'd like to eat in Arabic! Look at the list in Exercise 5
think about what you would like to order and then follow
prompts on the recording.

This final speaking exercise is a little different from other simi
exercises since there is no correct answer. Just try to join in the ¢
versation in the pauses using the language you have learnt so far.
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that you have the basic Arabic script and numbers, you should
able to get the gist of menus and other simple lists and signs.

ise 7

at the menu below and see if you can work out how much the
ing cost:

ed vine leaves 5 molohkeyya
a 6 fried chicken
wns 7 cola

with rice 8 lemon juice
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Hints for further study

You have now reached the end of Colloquial Arabic of Egypt
we hope you have enjoyed the course. Although a visit to E; 1
obviously the best method of practising and improving your
of the language, there are other things you can do to help

fluency. 1

It is reasonably easy to subscribe to Arabic satellite and
channels. Many of these show Egyptian soap operas and films.
popular programmes tend to use colloquial language, as op
news or current affairs which will generally be in the more fi
Modern Standard Arabic.

Many large Western cities have Arabic shops and cafés
you may get a chance to practise your Egyptian Arabic. E
newspapers also carry cartoons with captions in colloquial
you are already familiar with Standard Arabic, you can read
ists such as Naguib Mahfouz who include dialogue in colloqui

Good luck! HaZZ(i) sa9iid!



tructure Summary

s section summarizes the main grammar points in the course for
v reference.

ender

nouns are either masculine or feminine. Almost all feminine
s end with an -a (and almost all masculine nouns do not):

(masc.) wedding

dyo (masc.) radio

ara (fem.) photo/picture
ala (fem.) aunt (maternal)

main exceptions are some feminine nouns which don’t end in
refer to females, e.g. umm (mother), bint (daughter/girl), etc.

icles

¢ definite article is il. There is no indefinite article (‘a/an’):
nt (a) girl

the girl

ie word before il ends in a vowel, the i is dropped:

the wedding

a l-faraH? When'’s the wedding?

1 of il often changes to the sound of the following letter, which
onounced doubled. For example:

picture
the picture
radio

the radio
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This assimilation happens with words beginning with these letters:
t.d,z,nrs sh kS T, D, Z I and sometimes g.

3 Personal pronouns

ana I
inta you (masc. singular)
inti you (fem. singular)
hiiwwa he
hiyya she
iHna we
intu you (plural)
himma they

4 Plurals

Arabic plurals are divided into simple external endings and in
nal plurals that have to be learnt individually.

1 External plural -iin (only used for people)
mudarris (teacher) = pl. mudarrisiin

maSri (Egyptian) = pl. maSriyyiin

2 External plural -aat
banTalohn (trousers) = pl. banTalohnaat
otobiis (bus) = pl. otobiisaat
agaaza (holiday) = pl. agazaat
riHla (journey) = pl. riHlaat

3 Internal plural C'uC?3aC?
Taba’ (plate) & pl Tubaa’
Tawiil (tall) 2 pl Tuwaal



lernal plural aC'C?4aC?
(price) = pl. as9dar

ib (friend) = pl. aSHaab
n (colour) = pl. alwian

g (group) = pl. afwaag

al plural C'iC23aC?
b (dog) = pl. kilaab

ternal plural C'uCGuC?
(branch) = pl. furiu9

nternal plural C'iCaC?
dla (suit) = pl. bidal
azma (shoe) = pl. gizam
lba (packet/box/tin) = pl. 9ilab

ernal plural maC'aaC?iC? or C'awaaC?iC?
'ma%had (institute) = pl. ma9dahid

atHaf (museum) = pl. mataaHif

madrisa (school) & pl. madaaris

‘maadi (club) 2 pl nawaadi

Sobaa9 (finger) 2 pl. Sawaabi9

Other internal plurals

su’aal (question) = pl. as’ila
shéhka (fork) = pl. shiwak
raghiif (loaf) & pl. raghifa
‘HuSaan (horse) = pl. HiSina
fustaan (dress) = pl. fasatiin
~ "amiiS (shirt) & pl ’umSaan

187
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In general, all non-human plurals (objects, ideas, etc.) are consi
ered grammatically feminine singular. The plural forms are reserv
for people. So non-human plurals are referred to by feminine si
gular pronouns (hiyya/di), personal/possessive endings (-
adjectival endings (-a) and verbs (ti-/tu-):

il-’'umSaan di kibiira. 4na 9aawiz aSghar minhaa.

These shirts are big. I want smaller ones (/ir. “‘smaller

than them’).

kull il-madaaris bi%iida 9an baytina.

All the schools are far from our house.

il-Huguuzdat mimkin tiziid Hawaali 9ishriin fil-miyya.
Bookings can increase by about 20 per cent.

The treatment of non-human plurals as feminine singular is
absolute rule in formal Arabic, but there is more flexibility in the
ken dialect. You may hear people using either the feminine sin
(hiyya/di, etc.) or the plural (himma/duul, etc.) to refer to pl
objects. It is simpler as a learner to stick to the rule of using the fi
inine singular while being aware of variations.

5 Adjectives

Adjectives change according to the gender of what they are des
ing. If the noun described is feminine, the feminine ending -a
added to the adjective:

is-sirfir gidiid. The bed is new. (masc.)
il-9arabiyya gidiida. The car is new. (fem.)

To say ‘the new car ...", etc. il- is added to the adjective as well
to the noun:

is-siriir ig-gidiid the new bed

il-9arabiyya ig-gidiida the new car
Adjectives are made negative with mish:

il-’amiiS mish kibiir. The shirt isn’t big.

il-9arabiyya mish gidiida. The car isn’t new.

Some adjectives don’t usually take the feminine ending by
convention (although they would in more formal Standard
Arabic). Examples of adjectives that don’t usually alter when



189

ibing a feminine noun are:

Sayfi summer(y)

shitwi winter(y)
Hariimi ladies
binni brown
banafsigi  purple
lamiuni lemon(y)

basic colours have their own special feminine form.

Masculine Feminine
Safra yellow
zar’a blue
Hamra red
khiDra green
biayDa white
soda black

Comparative

gamiil (beautiful)

‘uSdyyar (short)
Tawiil (tall/long)
rufiyya9 (thin)

idiid (new)

akbar (bigger)
agmal (more beautiful)

Sughayyar (small) aSghar (smaller)
"urdyyib (near) @’rab (nearer)
bi%id (far) db9ad (further)

- "adiim (old) d'dam (older)

#’Sar (shorter)
aTwal (taller/longer)
arfa9 (thinner)

tikhiin (fat) atkhan (fatter)

Hilw (nice/sweet) aHla (nicer/sweeter)
laziiz (delicious) aldzz (more delicious)
muhimm (important) ahamm (more important)

dgdad (newer)

that the comparative of kwiyyis (good) is irregular: 4Hsan (better).
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The equivalent of the English comparative ‘than’ is min (with

personal ending if appropriate):

faransa a’rab min il-maksiik. France is nearer than Mexico.

ana aTwal minak.

I'm taller than you.

il-banafsigi 4Hla min il-aSfar. The purple (one) is nicer

hiyya arfa9 mini.

than the yellow (one).

She’s thinner than me.

To give the meaning of ‘much’, bi-kitiir (‘by a lot") is added at

end of the comparison:

faransa a’rab min

il-maksiik bi-kitiir.

France is much nearer
than Mexico.

To express the superlative (‘the ...est/the most ..."), simply add
comparative in front of the thing being described, or use il-:

ahamm(i) Haaga
dkbar kabiina
il-dhamm
il-akbar

6 Numbers

waaHid

itnayn

talaata (tilat)
arbi9a (irba9)
khamsa (khamas)
sitta (sitt)

sih9a (siaba9)
tamanya (tdman)
tis9a (tisa9)
9ishara (94ashar)
Hidaashar
itnaashar
talataashar
arba9ataashar
khamastaashar
sittaashar

the most important thing
the biggest cabin
the most important

the biggest

one
two
three
four

five

SiX
seven
eight
nine

ten
eleven
twelve
thirteen
fourteen
fifteen
sixteen



saba9taashar
tamantaashar
tis9ataashar
9ishriin
talatiin
arba9iin
khamsiin
sittiin
sab9%iin
tamaniin
tis9iin

miyya

arba9 'umSian
talat galaaliib

‘umSaan

taman mudarrisiin

wi sab9%iin
wi tamaniin
a wi 94shara

a khiamsa wi arba9iin

seventeen
eighteen
nineteen
twenty
thirty
forty
fifty
sixty
seventy
eighty
ninety
hundred

shorter form in brackets above is generally used when the num-
3-10 are put in front of a noun:

four shirts
three galabeyyas

eight teachers

‘and’) is used to join units and tens, with the units coming first:

twenty-one
(li. “‘one and twenty’)

thirty-four

seventy-nine

eighty-seven

one hundred and ten

one hundred and forty-five

the numbers 3-10 are followed by a plural noun. From 11
ds the number is followed by a singular noun:

five shirts

seven galabeyyas
eleven shirts

thirty loaves

191
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Two items are usually expressed by using a special dual -ayn e
ing. If the word ends with the feminine -a this changes to -t or
when the dual ending is added:

raghiif a loaf
raghiifayn two loaves
shéhka a fork
shohktiayn two forks

7 Demonstratives

Egyptian Arabic makes no distinction between ‘this’ and *
(demonstratives). However, the word does change depending
the gender and number: da for a masculine word, di for a femini
word and duul for plurals:

da khaali. This/That [is] my uncle.
di Suura, This/That [is a] picture.
miin duul? Who [are] these/those?

If you want to say the equivalent of ‘this/that picture’ or ‘thi
wedding’, you need to make the noun definite by adding il and
da/di after the word:

iS-Siura di this/that picture
il-fairaH da this/that wedding

8 Sentences/questions without verbs

There is no equivalent of the English ‘is’, ‘am’, ‘are’ (verb ‘to
in Arabic. So you can make simple sentences and questions
out any verb:

dna min buur sa%id. I [am] from Port Said.

ana samiira. I [am] Samira.

gaabir SaaHi? [Is] Gaber awake?

hiwwa min aswaan. He [is] from Aswan.

inti min maSr? [Are] you (fem.) from Egypt?

There is no special question form in Arabic. You can turn a
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ce into a question by simply raising your voice at the end:
hiwwa min buur sa%id. He’s from Port Said.
wwa min buur sa%id? Is he from Port Said?

position of question words, such as miin? (who?), fayn?
ere?) or imta? (when?), is flexible and they are often put at
end of the question:

miin da?/da miin? Who's that?
ayn iS-Saura di?/ Where’s this picture [taken]?
iS-Suura di fayn?

(also pronounced mush) means ‘not’ and is used to make sim-
phrases and sentences negative:

“ana duktiur, I'm a doctor.
~@na mish duktiur. I'm not a doctor.

i immi, That’s my mother.
mish dmmi. That’s not my mother.

Want/need

. equwalcnt of the English ‘want’ is 94awiz, also pronounced
ayiz. This changes to 9dwza/9dyza in the feminine and
ayziin in the plural. It is not necessary to add the personal
noun (‘I’, ‘you’, etc.) when the context is clear:

na) 9aawiz I (masc.) want
na) 9awza I (fem.) want
(iHna) 9awziin we want
(hiwwa) 9dawiz he wants, etc.
Htaag (‘need’) works in a similar way to 9dawiz:
ana) miHtiag I (masc.) need
na) miHtaaga I (fem.) need
na) miHtaagiin we need, etc.

ag and 94awiz are made negative with mish:
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mish miHtaagiin we don’t need

ana mish 9aawiz I don’t want

10 Personal/possessive endings

Ending after Example Ending after Example

consonant (bint) vowel (abu)
my -i binti -ya abiya
your (masc.) -ak bintak -k abuk
your (fem.) -ik bintik ki abiiki
his -uh bintuh -h abith
her -haa bint(da)haa -haa abihaa
our -na bint(i)na -na abuna
your (pl)  -km bint(ii)ku -ku abiku
their ~hum bint(ii)hum -hum abihum

Note: If a possessive ending starts with a consonant and the word before al
ends in two consonants, then a ‘helping’ vowel is put between the word and the
ing (shown in brackets above) to prevent a consonant cluster.

When you add a possessive ending to a feminine word ending
-a, the -a changes to -t or -it:

Stura picture =» Suuwritna our picture
khaTiiba fiancée =» khaTibti my fiancée

The personal endings can be used with nouns and prepositions 2
also with verbs. The only change is that -i (‘my’) changes to
(*me’) on the end of a verb:

maHmiud zaarni imbaariH. Mahmoud visited me
yesterday.

bitaa9 (fem. bitaa9%it), roughly meaning ‘belonging to’, can also
used with the personal endings:

ir-radyo bitaa%i the radio (masc.) belonging t
me; i.e. my radio
iS-Silura bitaa%ithaa the picture (fem.) belonging

her; i.e. her picture
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e equivalent of the English verb ‘to have’ (‘I have’, ‘you have’,
has’, etc.) is expressed by using the word 9and (roughly mean-
2 ‘with’, “at’ or ‘chez’) and the appropriate possessive ending (see
it 2):
9andi I have (/it. ‘with me’)
' you (masc.) have
you (fem.) have

he has

she has

we have

you (pl.) have

they have

Construct phrases

sonstruct phrase is made by putting two related nouns directly

widaad father of Widaad/Widaad’s father
dawitsh Ta9miyya  (a) falafil sandwich

alaTit sabaanikh spinach salad
urit binti my daughter’s picture

2 construct phrase is definite (i.e. the bowl of porridge), then
article il- is added only to the second word:

aba’ il-biliila the bowl of porridge
Fagam it-tarabayza the number of the table

Modifying words

words can be used in front of a verb to modify the mean-
The modifying words themselves don’t change according to the
zct, but the following verb does. Here are a list of common
ing words:
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ladazim (have to/must)
laazim a’9dd saa9tdyn taldata.
ldazim yizdakir dilwa’ti.
mumkin (can/be allowed to)
mumkin tiSTaadi samak.
mimkin nirduH in-naadi?
il-mafrauD (should)

il-mafriauD taakul Haaga.

il-mafriuD yindam badri.

Daruuri (have to/need to)
Daniuri niSHa is-sda9a sabh9a.
Dariuri yukhrigu dilwa’ti.

iHtimaal (may/might)

iHtimaal nirga9 fi I-musta’bal.

Modifying words are made negative with mish:

mish ldazim 4’9ud.
mish mimkin ti9"id hina.

13 Active participles

Active participles are used in Arabic to describe what is hap
ing at the moment or what will happen in the near future, si

to the English -ing.

I have to stay two or
three hours.

He must study now.

You (fem.) can go fishing.

Can we go to the club?

You (masc.) should eat
something.

He should go to sleep
early.

We have to get up at
seven o’clock.

They have to go out now.

We might come back in
the future.

I don’t have to stay.

You can’t sit here.



Feminine Plural
nazla nazliin
Tal%a Tal9%in
labsa labsiin
9arfa 9arfiin
wikla wakliin
sharba sharbiin
a laabis badla. He’s wearing a suit.

(lit. *he wearing suit’)
ldbsa fustdan. She’s wearing a dress.

labsiin baraaniiT. The two (of them) are wearing
hats.

paga naazil. There’s a foreigner getting off.

Taali9 il-miina bukra. You're going to the port
tomorrow.

also use active participles with lissa to mean ‘just
e something™:

lissa waakil. I've just eaten.
3) lissa sharbiin. We've just had a drink.

‘participles can be made negative using mish:
mish laabis badla. He’s not wearing a suit.
mish nazliin hina. They're not getting off here.

2 mish 9iarif, I don’t know.
(fit. ‘I'm not knowing’)

2e 207 for active participles from forms of the verb.

ent/future tense

Fesent/future tense is formed by adding prefixes and suffixes

g t stem. Verbs fit into one of two following patterns, the
ce being the vowel on the prefix. The prefix vowelled with i

etc.) is more common in Egyptian Arabic,
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Prefix/suffix  yil9ab (to play)
(stem = 19ab)

ana (1) a- al9ab
inta (you, masc.) ti- til9ab
inti (you, fem.) ti-/fi til94bi
hiwwa (he) yi- yil9ab
hiyya (she) ti- til9ab
iHna (we) ni- nil9ab
intu (you, pl.) ti-/u til94bu
himma (they) yi-/u yil9dbu

Prefix/suffix  yikhrug (to go out)

(stem = khrug)

ana (I) a- akhrug

inta (you, masc.) tu- tikhrug

inti (you, fem.) tu-/i tukhrigi
hiwwa (he) yu- yukhrug
hiyya (she) tu- tikhrug

iHna (we) nu- nikhrug

intu (you, pl.) tu-/u tukhrigu
hiimma (they) yu-/u yukhrigu

If the stem ends with a vowel, e.g. yiSHa, the final vowel is removi
before any ending is added:

aSHa | wake up; yiSHa he wakes up: bur
tiSHi you (fem.) wake up; yiSHu they wake up,

The same basic verb is used for both present and future, ex:
that the present is often preceded by bi- and the future by
(shortened to b- and H- before a vowel):

bi-nil9ab we play Ha-nil9ab we will play
b-ikhrug I go out H-dkhrug I will go out



The present is made negative by adding ma ... -(i)sh either side of
e verb:

ma b-aHibbish is-samak. I don’t like fish.

ma nakhrigsh yohm il-Had.  We don’t go out [on]
Sunday.

e future is made negative by adding mish in front of the H(a)-:

mish Ha-yiwSal bikra. He won't arrive tomorrow.

agular verbs in the present

 The present stem starts with a long vowel. These verbs are known
defective verbs, e.g.

yaakul to eat: present stem = dakul
yaakhud to take: present stem = dakhud
lhe present/future prefix is shortened to y- (t-, n-, etc.), e.g. ydakul
» eat/he ecats’; naakhud ‘we take’.
e present stem has a long vowel in the middle. These verbs are
as hollow verbs, e.g.
iniuH to go; present stem = miuH
ziid to increase; present stem = ziid
indam 1o sleep; present stem = naam
e stress in hollow verbs shifts to the long vowel, e.g. yirduH ‘to
e goes’ (compare with yinzil or yikhrug).
lhe present stem ends with a vowel. These verbs are known as
verbs, e.g.
iSHa to wake up; present stem = SHa
ib’a to remain; present stem = b’a

weak verb, the final vowel of the present stem is removed
e any suffix is added, e.g. yiSHa ‘to wake up/he wakes up’:
‘they wake up’: tiSHi ‘you (fem.) wake up’.
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15 Past tense

When talking about completed actions, Arabic uses the past te
This is formed by adding endings to a past stem as shown in t
table below:

Ending yinzil (to go/get down)
(past stem = nizil)
ana (I) -t nizilt
inta (you, masc.) -t nizilt
inti (you, fem.) -ti nizilti
hiiwwa (he) nizil
hiyya (she) =it nizlit
iHna (we) -na nizilna
intu (you, pl.) -tu niziltu
himma (they) -u nizlu

Note that for hiwwa there is no ending, and that dna and inta are identical in
past. Pay atlention also to how the word stress moves for the different parts of
verb. For hiyya and hiimma, where the stress falls on the first syllable, the
vowel of the stem drops out altogether.

The past is made negative by using ma ... -(i)sh:

shirib/ma shiribsh he drank/he didn’t drink
wiSilt/ma wiSiltish I arrived/I didn’t arrive
rigi%it/ma rigi%itsh she returned/she didn’t return

shiifna/ma shufniaash we saw/we didn’t see
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verbs in the past

verbs

vowel is generally dropped in the past tense, but other-
verbs are mainly regular:

Ending  yaakul (to eat)
(past stem = kal)

(I -t kalt
(vou, masc.) -t kalt
(vou, fem.)  -ti kalti

(he) kal
(she) -it kalit
(we) -na kilna

(vou, pl.) -tu kéltu

(they) -u kalu

verbs

verbs have two past stems, a long aa in the middle for
hiyya and himma, and a short u (or sometimes i) for the
of the verb:

Ending  yimiuH (to go)
(past stem = raaH/ruH)

() -t ruHt
(you, masc.) -t ruHt
(you, fem.) -ti raHti
a (he) raaH
(she) -it raaHit
(we) -na riuHna
(you, pl.) -tu ruHtu
(they) -u raaHu
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3 Weak verbs

The past stem of weak verbs ends with i, but this changes sligh
depending on the ending added:

Ending yiSHa (to wake up)
(past stem = SiHi)

ana (I) -t SiHit

inta (you, masc.) -t SiHit

inti (you, fem.) -ti SiHiti

hawwa (he) SiHi

hiyya (she) -it SiHyit

iHna (we) -na SiHina

intu (you, pl.) -tu SiHitu

himma (they) -u SiHyu

16 yikuun/kaan

Although the verb ‘to be’ is often omitted in the present tense,
is essential in the past and future. It is a hollow verb:

Present/future past
dna (1) akiun kunt
inta (you, masc.) tikiiun kunt
inti (you, fem.) tikduni kunti
hiwwa (he) yikiun kaan
hiyya (she) tikiun kaanit
iHna (we) nikilun kiinna
intu (you, pl.) tikiiunu kiintu
himma (they) yikaunu kaanu
hiwwa ga9aan. He’s hungry.

kaan ga9aan.

Ha-yikiun ga%aan.

He was hungry.

He will be hungry.



nt/future is also used after modifying words or verbs:
akidun ga9aan. I might be hungry.

93wza tikiun mudarrisa. She wants to be a teacher.

ma kaansh is used in front of standard phrases such as fiih
is/are’) and 9and (‘to have’) to refer to the past.

fiih ghayTaan barsiim. There were fields of

clover.
'_laansh(i) fiih kull(i) da. There wasn’t all of this.
9andi SaHba. I had a friend.
filh mu9askar. There was a camp.

these uses of the verb kaan:

+ active participle — past continuous (‘was ...ing’")

laabis banTalohn He was wearing green
ar. trousers.

i rayHa lid-duktiur? Were you (fem.) going to
the doctor?

+ present — past habitual (‘used to’)

bi-nil9ab kiira We used to play football
i) yohm. every day.
kaaniush bi-yiStaadu They didn’t used to fish in
t-tir9a. the canal.

+ future — past intention (‘was going to’)

it Ha-tizaakir bass(i) She was going to study
kaansh(i) fiih wa’t. but there wasn’t time.

kintish H-andam bass(i) [ wasn’t going to sleep
t(i) naY9saan. but I was tired.



17 Imperative

In basic verbs, the imperative is formed by taking the ‘you’ part
the verb and removing the initial t.

tinzil you (masc.) go down = inzil go down! (masec.)
tinzili you (ferm.) go down = inzili go down! (fem.)
tinzilu you (plural) go down = inzilu go down! (plural)

tikhrug you (masc.) go out = ikhrug go out! (masc.)
tukhrigi you (fem.) go out = ukhrigi go out! (fem.)
tukhrigu you (plural) go out = ukhrigu go out! (plural)

tiSHa you (masc.) wake up = iSHa wake up! (masc.)
tiSHi you (fem.) wake up = iSHi wake up! (fem.)
tiSHu you (plural) wake up = iSHu wake up! (plural)

For irregular hollow verbs and defective verbs starting with a |
vowel, the initial t and the following vowel are removed:

tirduH you (masc.) go = riuH go! (masc.)
tirduHi you (fem.) go & riauHi go! (fem.)
tiriuHu you (plural) go = rauHu go! (plural)
tdakhud you (masc.) take = khud take! (masc.)
takhdi you (femn.) take = khidi take! (fem.)
takhdu you (plural) take = khidu take! (plural)

A negative instruction is made in one of two ways:

1 By putting ma- and -sh either side of the present verb:
ma tinzilsh! don’t go down! (masc.)
ma tukhrugish! don’t go out! (fem.)
ma taakhdush! don't take! (plural)

Notice that the word stress moves to the last syllable.

2 By putting baldash in front of the present verb. The instructi
above would then become:

baldash tinzil!
baldash tukhrigi!
baldash taakhdu!
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} Passive participles

e participles are adjectives formed from verbs, the equivalent of
English ‘broken’, ‘burnt’ or ‘known’. In Arabic they can also be
s. i.e. ‘the broken one’, ‘the burnt one’, ‘the known thing’, etc.

e participles are formed from the root letters of a verb, usu-
in the pattern maC'CrauC*:
sar/kasar to be broken = maksidur broken
9amal to make = ma9miul made
ghal/shaghal to be occupied = mashghiul occupied, busy
ab/shirib to drink > mashridub a drink (‘the thing that is
drunk”)

Nouns of place

words with the pattern maC'C*aC® (or less commonly
iC?) are usually nouns of place, describing where something
place, e.g.

am (restaurant, place of eating) root =T /9/ m
af (museum, place of precious things) root =t/ H/ f
er common nouns of place are:
maktab (office, place of writing) oot =k /t/b
akh (kitchen, place of cooking) root =T / b / kh
gid (mosque, place of kneeling) root =s/g/d
s of place sometimes end in the feminine a, e.g.
a (school, place of studying) root letters =d /r /s
hsala (laundry, place of washing) root letters = gh /s /1

aba (library/bookshop, place of writing) an alternative
ing from the root letters =k /t/b

plural pattern for most nouns of place is maC'aaCiC?, e.g.
= mataaHif (museums)

asa —> madaaris (schools)
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10 Forms of the verb

There are ten forms, counting the basic verb such as yinzil/nizil
form I. Western Arabic scholars generally refer to the forms of the
verb using Roman numerals, i.e. form II. form X, form VIII, e
However, native speakers refer to them using the present/futu
tense with the root £/9 /1 (‘to do’), e.g. yif9al, yifd99al, ctc.

Here are forms II to X in the present/future and past tenses, wi
examples. Many of these example verbs are already familiar to yo
and you can use them to remember the patterns. Form IX is ra
and form IV is uncommon in Egyptian Arabic. These are sho
in brackets for reference only.

Present/future Past Pattern (present/past)
Form II  yikhélla$ (to finish) khallaS yiC'aC*C*aC® or yiC'aC*CiCY
C'aC*CaC?

Form IIT  yisaafir (to travel)  sdafir yiC'aaC%iC¥/C'aaCiC?

[Form IV yiislim (to become  dslam yuC'CiiC/aC'C*aC?|
a Muslim)

Form V  yitmdrran (to train) itmédrran yitC'aC*C’aC¥itC'aC*C2aC?
Form VI  yit'dabil (1o meet) it'dabil  yitC'aaCiCYitC'aaC4iC?
Form VII yinbisiT (to enjoy) inbasaT yinCHCiC¥inC'aC’aC?
Form VIIT yishtighal (to work) ishtaghal yiC'taC3iC¥iC'taC4iC?
[Form IX yiHmdrr (to blush) iHmdrr  yiC'C*aaC*CYiC'C*aaC*C’]
Form X  yista9mil (to use)  istd9mil yistaC'C3iCYistaC'C}C?

Remember that kh, sh and gh are single Arabic letters.

Certain meanings are connected with each form, although these are
not always obvious in individual verbs. However, knowing these
helps understand the connection between the grammar and the
meaning:

Form 11 ® carrying out an action on someone/
something else
* doing something intensely or repeatedly

Form III * trying to do something
* doing something with someone else



* doing something to or for yourself;
reflexive of Form II

¢ doing something together/collaborating in
doing something

* doing something to or for yourself;
reflexive of Form 1

® similar to Form VII

* asking to do something
* considering something/someone to be

lar root, but there may be up to five or six.

b and used in a similar way to the basic form I participles (e.g.
nil/ma9muaul).
five participles are made from the

forms of the verb by taking the
ent/future stem and adding the p

refix mu (or sometimes mi), e.g.
¥istahlik to consume (form X)

-

=> mustahlik consuming/consumer
Afir to travel (form I11) - musdafir travelling/traveller

Sive participles are formed in a similar w

ay, only the final vowel
Ages to a, e.g.

stahlik to consume (form X) 2 mustihlak (something)
consumed/used up

assir to explain (form II) > muféssar (a text) explained

A9mal to use (form II1) & musti9mal (something)
used/second-hand

ere will be some variations in th

€se patterns, particularly for
gular verbs but, in general, the s

ame features show up.

llow verbs have either the letter waaw or Yaa as the middle root

r. This drops out in the basic verb form I, usually creating either
ng un if the middle root is waaw (yiriuH - to go) or a long ii
ie middle root is yaa (¥iTiir — to fly). Hollow verbs also feature

© are usually two to four verb forms that are possible with a

ftive and passive participles can be created from the forms of the
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their characteristic long final vowel in forms VII, VIII, and X, e
yiSTaad (‘to fish’), which is a form VIII hollow verb. However, i
forms II, III, V and VI the middle root reappears:

yirawwaH/rawwaH (to go home): form II
yiHaawal/Haawal (to try): form III
yitgawwiz/itgawwiz (to get married): form V

Weak verbs end in a vowel as they do in basic verbs, e.g. yil
(‘to find’), which is a form III weak verb.

Concentrate on the main patterns at first and the variations
follow with time.

20 Relative clauses

Arabic only uses the word for ‘who/which’ (illi) when it refers to
definite noun (i.e. ‘the ..."):

ana shuft il-bint illi kdanit 1 saw the girl who was
rikba HuSaan. riding a horse.
dna shuft binr kaanit I saw a girl [who] was

riakba HuSdan. riding a horse.



bic script
pplement

ion gives the dialogues and other listening texts in the
script.

already familiar with the script from previous knowledge

rd Arabic, or other Arabic-script languages such as Farsi

you may prefer to read the dialogues in this form. But be

that the colloquial language does not have hard-and-fast

" rules and you may see some words spelt differently in
texts.

ively, you may want to complete Colloquial Arabic of
using the transliteration and then come back to this section
end when you have completed the script sections included
unit. You can compare the Arabic script to the transliter-
ion to help you become familiar with the Arabic letters
they join.
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Dialogue 2

0yl diale Kla o dimen -

What do you want to eat, Jane? —

Something typically Egyptian! —

SHIL La e Lelpallel -~

o S gm Sl Sl Jyiae Goo e LY -
Laie o slaladly Oy Lhill o5 o sl

woil SUia LIGIE o) Gadis y3e Ligle Jplia =

e ie Goy L llad —

Jaaa Ay cie oy ol -

Jane, have you tried stuffed vine leaves?

Yes! Dolmades! We had it in Greece. It was good! —

3L daad i e 213 pe e (5 Lelillad pada S ol -

daeal gran LS Ll Gual OLS ae —

tag] ASUa 3 ypan by ly pum a gl -

Al Gas g Laalill Gas 35la Ui allly -

Ay Llbla Luaas GBI -

ol by i gol Uy Al Ul llol pada b —
leliaely aB el

Shd ¥y lie caw JST elaa L ,las Bl —

il g 35088 W Al (Sae Lial —

b grea Olliag . Ll -

Ll —

Solls delaa L (u)ala 42 —

Cerala -

Saks Bl cvenall sd Gagie by —



Key to exercises

Unit 1

Exercise 1

1 - SabdaH il-khayr.
— SabdaH in-nuur.

[ ]

— ahlan.
— 4hlan biiki.

3 - masda il-khayr.
— masaa in-nuur.

4 - izzdayak?
- il-Hamdu lilldah.

5 - m4a9a s-saldama.
— allaah yisallimik.
Exercise 2
1 ismik eh? 2 HéaSan S4aHi? 3 ismak eh? 4 inta min 14’Sur?
5 inti samiira? 6 hiyya min iskindiriyya?
Exercise 3

1d; 2e; 3a: 4c Sf; 6b
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ise 4

2 true 3 true 4 true 5 false

ise b

amriikaaniyya. 2 hiyya maSriyya. 3 hiyya iskutlandiyya.
1 ingiliiziyya? 5 dna ostoraliyya. 6 hiyya ostoraliyya?

ise 6

cise 7

re is no correct answer for these open-ended speaking exercises.
aim is to encourage you to talk about yourself and your
ironment using the language taught in the unit. If you can, try
find an Egyptian who can listen to you. You could also record
own description and listen critically to your accent and
age — a useful self-assessment.

hiwwa ismuh kamdal. 2 bintik hina? 3 abiina min aswdan.
g6hzhaa ismuh 9osmdan. § ukht(d)hum fi r-radyo.
immak ism(d)haa ldyla.



236

Exercise 2

1 - ismak eh?
— ana ismi Hésan.

2 — ismik eh?
— é&na {smi samiira.

3 - bintik ism(4)haa eh?
- binti ism(d)haa ména.

4 - abuki ismuh eh?
— abidya ismuh kamadal.

5 - mirdatak ism(d)haa eh?

— mirdati ism(4)haa layla.
Exercise 3
(model answer — yours may vary slightly)

dna ismi widdad w-dna min ig-giiza.

akhidya fsmuh hildal wi dkhti ism(d)haa sdara. Gmmi ism(d)haa
fawziyya wi baba ... abtya ... ismuh dnwar.

Exercise 5
1 masculine il-ab 2 masculine il-ism 3 masculine ir-rigam
4 feminine il-khaTiiba 5 masculine iS-Sayf 6 feminine il-u
7 feminine it-tarabdyza 8 masculine iD-Dayf

Exercise 6

1 miin da? 2 miin di? 3 fayn iS-Stura di? 4 il-radyo bitda9
miin? 5 il-firaH imta? 6 khaTibtak fayn?



se 7

} kinds of prompted speaking exercises, you will hear a
2l response on the recording for you to check your answer.

ise 1

hrab dhwa yaa gdabir? 2 la’ shikran lissa shdarib. 3 dywa
faDlik. 4 tishrabi shay yaa widdad? 5 la’ shikran yaa Tant,
sharba. 6 tdkul Taba’ bilfila yaa Hasan? 7 dna amuut fi

gla. 8 Tayyib u'9ad yébni.

ise 2

2c; 3b; 4f; 5d; 6a

ise 3

idazit mayya (bottle of water) 2 Téaba’ ruzz (bowl of rice)
dazit/kubbaayit kohla (bottle/glass of cola) 4 kubbdayit shay
ss of tea) 5 Tédba'/sandawitsh Ta9miyya (plate/sandwich of
fel) 6 Tdba' bamya (plate of okra) 7 Tédba'/sandawitsh fuul
jate/sandwich of beans) 8 kubbdaayit 9aSiir lamiun (glass of
DN juice)

ercise 4
Water Lemon juice Cola Spinach Okra Kebab Rice Salad
v v v
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Exercise 6

1 4na muhandisa fi amriika. 2 hiyya muDfifa fi maSr
liT-Tayardan. 3 hiyya mudarrisit kimya. 4 inti mumassila yaa
madaam? 5 4na Taaliba fi iskindiriyya. 6 inti Taaliba hina?
Exercise 7

11la’, 4na mish iskutldndi (iskutlandiyya). 2 la’, 4na mish min
Glasgow. 3 la’, di mish binti. 4 la’, di mish ibni. 5 la’, {smi
Stanley. 6 la’, 4na mish mumdssil (mumassila).

Exercise 8

1 himma mudarrisiin. 2 himma muhandisiin. 3 iHna
mumassiliin. 4 hidmma maSriyyiin. 5§ himma ostoraliyyfin.
6 iHna muHaasbiin.

Exercise 10

1 ab 2 bint 3 akh 4 ukht 5 ibn

Unit 4

Exercise 1

1 il bint fi k-kabfina. 2 is-siriir ganb il-baab. 3 4na 'udddam
ish-shibdak. 4 it-tilifizyéhn 9dla t-tarabdyza. § is-siriir bayn
it-tarabdyza wil-baab. 6 ir-radyo wara it-titifizyéhn.
Exercise 2

c;d;e;f:a:b



ise 3

titifizyohn ganbuh. 2 dna 'udddamhaa. 3 is-sirfir tdHtuh.

gra warahum. 5 kaam sirfir fithaa. 6 widdad mawguuda fiih?
rcise 4

shibdak 2 kiirsi 3 tilifizyéhn/rddyo 4 il-baab/wit-tarabayza

ise 5

glse 2 true 3 false 4 true 5 false 6 false

rcise 6

a fiish sirfir taHt ish-shibdak. 2 ma fiihdash takiif.
9arabiyya mish gidiida. 4 ma fiish kdrsi ganb il-baab.
k-kirsi mish muriiH. 6 ma fiish CD taHt ir-radyo.
sahimmad mish mawgtud. 8 ma fiihdash shibdak?

a fiish mushkila. 10 is-sirfir mish kibiir.

preise 7

b4; cl; d8; e3; f2; g5; h7

Jnit 5

xercise 1

(4na) 9aawiz "amiiS. 2 (dna) 9dwza galaaliib. 3 (inti) 94wza
hwa? 4 (hiwwa) 94awiz shay. 5 (iHna) 9awziin 9arabiyya

idfida. 6 (hiyya) 94wza kdnaka naHdas? 7 (himma) 9awziin
@abiina lux. 8 (inta) 94awiz ‘'umS&dan?
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Exercise 2

1 widdad miHt4aga gallabiyya. 2 gdabir miHtdag "amiiS.
3 umm(i) gdabir miHtdaga kdnaka. 4 gdabir wi Hdsan
miHtaagiin ‘umS4an. 5 d4bu Hdsan miHtdag shiisha.

6 umm(i) w-dbu gdabir miHtaagiin 9aysh.

Exercise 3

1 Tdba'/Tubéa’ (plate, dish) 2 9ilba/9ilab (box, packet, tin)

3 mudarris/mudarrisiin (teacher) 4 shéhka/shawak (fork)

5 ’amiiS/'umSaan (shirt) 6 gallabiyya/galaaliib (galabeyya)

7 raghiif/raghifa (loaf) 8 tarabdyza/tarabayzdat (table)

9 tuffiaHa/tuffaaH (apple) 10 tiliféhn/tilifohndat (telephone)

Exercise 4

1 iddiini arb&9 'umSdan, min faDlak. 2 iddiini 9ashar raghifa,
min fdDlak. 3 iddiini itndashar shéhka bildastik, min faDlak.
4 iddiini sitt(i) Tubda’, min faDlak. 5 iddiini 4rba9 9ilab, min
faDlak. 6 iddiini talat galaaliib, min faDlak. 7 iddiini Hid4as
Taba® wéra’, min faDlak. 8 iddiini "amiiS4yn, min faDlak.

Exercise 5

1true 2 true 3 false 4 false 5 true 6 false

Exercise 7

5 khdmsa 8 tamdnya 11 Hiddashar 16 sittdashar 22 itndyn wi
Oishriin 46 sitta w-arba%iin 75 khdmsa wi sab%iin 90 tis9{in
62 itndyn wi sittiin 31 waaHid wi talatiin 106 miyya wi sitta
158 miyya tamdnya wi khamsiin
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dam ish-shiwak?
ln-ltnéyn w-arba9fin.

bikdam il-gallabiyya?
bi-miyya wi khamastaashar.

: bikdam rub9 kiilu zatdun?
bi-9ishriin.

bikdam it-tarabayza?
bi-sitta miyya wi sittfin.

bikdam nuSS(i) kiilu gibna?
bi-wdaHid wi 9ishriin.

baaH il-khayr. 94awiz *amfiS shitwi.
a'das eh?

iir. il-alwaan 9indikum eh?

ndina dbyaD w-akhDar ghdami’ wi binni.
Hilw il-akhDar. bi-kdam da law samaHti?
da bi-khdmsa wi tamanfin gindyh,

ercise 11

B: b3; cl; d2; e3: 14



Unit 6

Exercise 1

1sha9ruh 2 shd9ri 3 bo'ik 4 9ayndyh 5 iiddyna 6 widdanha
7 shanabuh 8 riglayk
Exercise 2

1b; 2¢; 3d; 4a

Exercise 3

1 hiyya ldbsa burndyTa. 2 himma Tal9in il-mfina btkra.

3 inti 94rfa widdad? 4 {Hna lissa waklfin. 5 hiyya nézla sillim
il-mérkib. 6 himma lissa nazliin. 7 intu labsfin badla?

8 iHna mish 9arfiin.

Exercise 4
1 hiwwa ldabis "amiiS. 2 hiyya ldbsa fustdan. 3 hdmma labsiin
baraaniiT. 4 inti labsa gunilla. 5 4na ldabis badla. 6 inti 14bsa
bilduza. 7 hiwwa ldabis naDDéara. 8 intu labsfin baldaTi.

9 iHna labsiin shurabdat.

Exercise 5

Your drawing should show a 40-year old tall, thin woman with
short black hair, glasses and wearing a long skirt and a white
blouse.

Exercise 7

1 Danny 2 David 3 Donald 4 Dorothy 5 Daisy 6 Derek



:xercise 1

rufdyya9, rufayya9a, arfa9 2 kibiir, kibfira, 4kbar 3 bi%iid,
i9iida, 4b9ad 4 Tawiil, Tawiila, 4Twal 5 lazfiz, lazfiza, aldzz
tikhfin, tikhiina, 4tkhan 7 'uSdyyar, 'uSayydra, 4'Sar 8 gidiid,
idiida, 4gdad 9 kwayyis, kwdyvisa, 4Hsan 10 muhimm,
shimma, ahdmm

prcise 2

na drfa9 minak. 2 dna dkbar minak. 3 ibni 4Twal min ibnak.
gbiiya ahdmm(i) min abik. 5 ik-kirsi biT4a% 4’dam min
kursi biTda%k. 6 akl immi aldzz(i) min akl tmmak,

amiiSi 4gdad min 'amiiSak. 8 9arabiyyti dkbar min

abiyytak.

ise 3

ghdyna |-maksiik la’anndhaa bi%iida. 2 iHna rayHiin faransa
r il-94sal la’anndhaa 'urayyiba. 3 fardnsa dHsan la’dnn

l laziiz. 4 mish rayHiin il-maksiik la’anni ma b-aHibbish
ardan iT-Tawiil. 5 laghdyna k-kabiina la’anndhaa

ayyara. 6 huwwa mish 9awwiz biliila la’annuh lissa wéakil.

cise 4

idam tazkdrit iskindiriyya bil-"aTr? 2 bikdam tazkarit

a bil-otobiis? 3 bikdam tazkdrit aswdan biT-Tayydara?

' tazkdrit is-sways bil-otobiis? 5 bikdam tazkarit faransa
dara? 6 bikdam tazkdrit iz-zamaalik bil-otobfis? 7

m tazkarit il-d’Sur bil-'aTr? 8 bikdam tazkdrit il-maksiik
dara? 9 bikdam tazkdrit sharm ish-shaykh bil-otobiis?

243
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Exercise 5

Destination: Aswan

Means of transport: plane
Number of tickets: 5
Number of adults: 2
Number of children: 3
Discounts for children?: No

Exercise 7

1 yes (dog and spinach) 2 no (cat and dog) 3 no (donkey and
apples) 4 yes (cow and olives) 5 yes (okra and cat) 6 yes
(duck and rabbit) 7 no (cow and spinach) 8 no (cat and milk

Exercise 8
1 4na ma b-aHibbish il-bimya. 2 4na ma b-aHibbish iz-zatdun.
3 dna mish muwdafi’. 4 ma 9anddksh(i) Ha’ yaa ibrahfim.
5 la’, ma 9andakish Ha’' yaa widdad. 6 dna ma b-aHibbish
il-fuul bil-lamiun.

Exercise 10

1e; 2a; 3d; 4f; 5¢; 6b

Unit 8

Exercise 1

1 dHmad min maSr. hiwwa maSri. 2 Pierre min fardnsa. hiww
faransawi. 3 Maria min il-maksiik. hiyya maksiikiyya. 4 Holly
min ostordlya. hiyya ostoraliyya. 5 Ronny min amriika. hiwwa
amriikdani. 6 Jack min ingiltdra. hiwwa ingilfizi.



245

se 2

alid wi di 9ilti. ana 94ndi ukht(i) Sughayérra ismahaa sdara.
9anddhaa khdmas sinfin. wi 94ndi akh ismuh 9omar wi hiwwa
tdman sinfin. abiiyaa ismuh walfid wi 94nduh shanab kibfir.
ismdhaa ména wi hiyya dHsan umm!

se 3

biyya ma fithdash takiif. 2 hiwwa mish 9dwwiz biliila.
mish miHtdag gdzma lish-shughl. 4 hiwwa mish min

. 5 4na ma b-aHibbish iT-Tayardan iT-Tawiil. 6 ma fiish
t ik-kdrsi. 7 hiyya mish ldbsa fustdan dbyaD.

mish nazlfin bil-otobiis.

ise 4

v 2 tarabdyza v 3 tilifizy6hn ¢ 4 siriir kibiir X
X 6 karsi muriiH ¢ 7 kombytutir bil-internet X
ise 5

takiif. 2 fiihda tarabdyza. 3 fiihaa tilifizyéhn. 4 ma

ash sirfir kibfir. 5 ma fithdash radyo. 6 fithda kdrsi muriiH.
filhdash kombyuutir bil-internet.

se 6
answer — yours may vary slightly)
inta rdayiH il-maT4ar 9ashdan il-ustdaz Ross min shirkit

time Inc. shakluh Tawiil wi 94nduh shdnab. ldabis
dara wi badla.
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Exercise 7

Meal Drink
Man kebab and green salad lemon juice
Woman 1 okra and rice hibiscus tea
Woman 2 stuffed vine leaves and salad cola

Exercise 8

13 talatdashar 6 sitta 5 khamsa 27 sab9a wi ishriin
72 itndyn wi sab%iin 18 tamantdashar 14 arba9atiashar
39 tis9a wi talatiin 44 arba9a w-arba9iin 100 miyya
140 miyya w-arba%in 250 miyyitdyn wi khamsfin

Exercise 9

1 ’amiiS/’'umSdan (shirt) 2 tilifizy6hn/tilivizyohn4at (television)
3 Téba’/Tubaa’ (plate/bowl) 4 lohn/alwéan (colour)

5 shéhka/shiwak (fork) 6 badla/bidal (suit) 7 rigl/rigldyn (leg)
8 naDDadara/naDDaraat (pair of glasses) 9 takhfiiD/takhfiiD4
(discount) 10 raghiif/raghifa (loaf)

Exercise 10

dna fsmi nddya hildal w-d4na min iz-zama4alik fi maSr. 94ndi
ukht(i) wi akh. ukhti, séimya, Tawiila 'dwi, 4Twal mini bi-kitfir,
bass dna dkbar minhaa fi s-sinn. dkhi ismuh T4ari’ wi 94nduh
khamastdashar sina. hiwwa arfa9 wi 4’Sar min simya. abina
muHaami muhimm - il-ahdmm(i) fi z-zam4alik - wi ummina
mumassila 9dla

t-tilifizyohn.
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9
cise 1

sda%a tamdnya. 2 is-sda9a arbd9a. 3 is-sda9a khamsa wi
. 4 is-sda%a itndashar flla rub9. 5 is-sda9a itndyn wi tilt.
ia%9a sdba% wi rub9. 7 is-sdaYa tis9a wi 9ashara.

ia%9a wiHda illa khamsa.

cise 2

drdsa/maddaris (school) 2 maTbakh/maTaabikh (kitchen)
T9am/maT4da9%im (restaurant) 4 matHaf/matdaHif (museum)
gid/masdagid (mosque) 6 mdiktab/makaatib (office)
ghsédla/maghaasil (laundry)

cise 3

hm) il-itndyn rayHiin il-ahrdam is-sdaYa sitta.

hm) it-taldat rayHiin il-matHaf il-maSri is-sda9a 94shara.
hm) il-drba9 rayHiin maT9am filfila is-sda9a wdHda wi nuSS.
hm) il-khamiis rayHiin iskandiriyya is-sda9a sdba9 wi rub9.
hm) ig-glim9a rayHiin masgid maHdmmad 94li is-sdaYa

d9a wi nuSS.

hm) is-sabt rayHiin khaan il-khaliili is-sda9a khamsa.

hm) il-Had rayHiin il-maT4ar is-sda9a tis9a flla rub9.

cise 4

yikhrug is-sda%a sitta. 2 bi-yiSHa is-sda%a khdmsa wi nuSS.
wSal il-maTdar is-sda9a sdb9a biZ-ZabT. 4 bi-niriuH

di md9a aSHdabna. 5 Ha-yukhrigu badri bakra.

tdakul Hdaga khafiifa. 7 Ha-tiriuH il-matHaf is-sda9a

. 8 bi-til9%bu basketball?
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Exercise 5

hiyya muDiifa fi maSr 1iT-Tayardan. is-sda%a khamsa wi nuSS(i
bi-tiSHa wi bi-tdakul Hdaga khafiifa wi bi-tikhrug min il-bdyt
is-sda%a sitta wi rub9. bi-tiwSal il-maT4ar is-sda9a sab%a
biZ-ZabT.

il-itndyn wil-d4rba9 wis-sabt bi-yisdafru 9amdan, wil-khamiis
wil-Had bi-yisdafru aswdan marratdyn — marra S-SubH wi ma
D-Dubhr.

it-taldat agdaza wi bi-tiriuh in-ndadi ba9d iD-Duhr Hawdali
is-sdaYa khdmsa til9ab basketball md9a aSHaabhaa wi ma9a
ndadya bint 94mm(a)haa.

ig-gtim9a bi-ti'9ud fil-bayt tdakul wi tindam!

Exercise 7

1 méktab/makdatib (office) 2 mdT9am/maT4a% m (restaurant
3 masgid/masdagid (mosque) 4 agdaza/agazdat (holiday)

5 ndadi/nawdadi (club) 6 SaaHib/aSHaab (friend)

7 su’dal/as’fla (question) 8 ligha/lughaat (language)

Exercise 8

Get UP siainsinnnnaiamieay T00AM
Drink 1€@........cocoovvievnivinivrninnenn 1.30AM
Leave house ................uuu......8.00AM
Arrive at university ....................8.30am
Sandwich break ............................12.00 NoON
Go home .......ccc.cccoeviiiciiiiiiinnnin: 2.45PM

Go to club with friends................6.00Pm
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1

bbish ik-kdra. 2 dna mish ghaawi Sayd is-samak.
akiish wa't I-hiwdaytik. 4 ma fiish shibbdak ganb

S mish ldazim nirduH il-méadrasa. 6 mish mamkin 419ab
7 ma bi-yiHibbish riwaayéat nagfib maHftuZ.

8t ma b-arGuHsh in-ndadi. 9 bikra mish Ha-yil9ab

@sh 10 mish Darturi 4Tla9 il-maT4ar.

Hibbish il-iskwaash. 2 b-aHibb basketball. 3 b-aHibb
sdmak. 4 ma b-aHibbish il-muusfiga. 5 ma b-aHfbbish il-
6 b-aHibb riwaaydat nagiib maHftuZ.

b 5

m-niil lis-siyiaHa ndwya ti9mil mawqi9 9ila l-internet.
innuh I-Huguuzdat mamkin tizfid Hawéali 9ishriin
¥a. leh? la’dnn il-Hagz bil-internet sahl giddan wi ma
ihidsh(i) wa't. dilwa'ti iz-zibtun mish ldazim yinzil maktdbna
#8an il-iubraa 9ashdan yiHgiz agdaza yohmdyn. miimkin
aS Hagtuh wi hawwa ‘#a9d fil-bayt. T4b9an ahamm(i)
nn il-mawqi9 yishtaghal wi yib’a waaDiH wi sarii9.

rcise 6

aTda%im bi%ida 9an miid4an il-dubraa. (The restaurants are
m Opera Sqaure.) 2 il-'umS4an Sughayyara. iHna 9awziin
minhaa. (The shirts are small. We want bigger ones.)
fuguuzaat mawgiiuda 94dla k-kombydutir. (The bookings
present] on the computer.) 4 ik-kildab bi-tiHibb il-ldHma

aT bi-tiHibb il-laban. (Dogs like meat and cats like milk.)
ra’ Ha-yisdafiru bukra. (The teams will travel tomorrow.)
ayaraat bi-tiwSal yohm il-gim9a. (The planes arrive on

ay[s].)
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Exercise 7
(model answer — yours may vary slightly)

1 mish ldazim tdakul kayk. 2 mish ldazim tishrab kola.
3 il-mafrduD tishrab mdyya. 4 il-mafrauD til9ab tdnis.
5 il-mafriuD tdakul salaTa. 6 mish ldazim ti’9Gd 'udddam
ik-kombytutir. 7 il-mafrduD til9ab kdra. 8 mish ldazim ti'9dd
‘udddam it-tilifizyéhn.

Exercise 8

r .

..................... \a:.ie'ﬁ,. ln‘lj—_,_ﬁ,.eag_.oi ORI\ — ;.3,\“,@
Q_}E‘?Nz’w ,ﬁ,ﬂm@ WY i i

. i
e it ke o AT /gl
mmmmmm ¢ daall o fis M AT i e (Lasall) Bl clybiaall

The hotel is called findu’ il-94lamayn (Al-Alamein Hotel).
The hotel is in siidi 94bd il-raHmaan (Sidi Abdul Rahman).

Unit 11

Exercise 1
(model answers — yours may vary slightly)

1 ana 94aawiz/9awza artiuH il-masraH fi wusT il-balad.

2 ana 94aawiz/9awza arduH findu’ Hilton fi miiddan it-taHriir.
3 ana 94dawiz/9awza aakul fi maT9am in-niil fi shdaari9 musad
4 ina 94awiz/9awza ariuH il-maH4TTa fi miiddan ramsiis.
5 dna 94awiz/9awza azdur il-matHaf il-méSri fi miiddan it-ta
6 dna 9dawiz/9dwza artiuH is-sifdara il- amriikaaniyya fi ‘Garden
7 dna 9aawiz/9awza azuur khalti fi I-mustashfa.

8 dna 94awiz/9dwza aakul fi maTYam filfila fi shaari9 Tala’at Hi



ercise 2
el answer — yours may vary slightly)

a 9awziin nirduH il-masraH fi wusT il-balad.

a 9awziin nirduH findu’ Hilton fi miiddan it-taHriir.

a 9awziin ndakul fi mdT9am in-niil fi shdari9 musaddaq.

a 9awziin nirduH il-maH&TTa fi miiddan ramsiis.

a 9awziin nizdur il-mdtHaf il-maSri fi miiddan it-taHriir.

a 9awziin nirduH is-sifdara il-amriikaaniyya fi ‘Garden City’.
na 9awziin niziur khalitna fi I-mustdshfa.

na 9awziin ndakul fi maT9am filfila fi shaari9 Tala'at Harb.

cise 3

Hasan Gaber

AR A N

AN NN

samdaHt, il-burg mindyn? 2 law samaHt, il-maTdar mindyn?
samaHt, il-bank mindyn? 4 law samaHt, il-maH4TTa

yn? 5 law samdHt, il-mustdshfa mindyn? 6 law samaHt,
tHaf mindyn? 7 law samdHt, is-siinima mindyn?

samdaHt, ik-kibri mindyn?

ask a woman, you should use law samaHti.

251



252

Exercise 5

1 iTla9 kibri sitta oktidubir. 2 inzili b49d tdani ishdara.
3 ukhriigu I-bayt is-saa9a sab9a. 4 khud awwil shdari9 shimdal.
5 rduHi l-médrasa ashdan ibrahfim. 6 ishrabi Hdaga saa%a.
7 ndamu badri. 8 kili Hdaga "abl il-médrasa.

negatives:

1 ma tiTla9sh (or baldash tiTla9) kibri sitta oktdubir.

2 ma tinzilish b49d taani ishdara. 3 ma tukhrugush il-bayt
is-sda%9a sab9a. 4 ma tikhudsh dwwil shdari9 shimaal.

5 ma tirtiuHish il-méadrasa ashdan ibrahiim. 6 ma tishrabish
Héaga sda%a. 7 ma tinaamush badri. 8 ma taaklish Haaga "4
il-madrasa.

Exercise 6

Exercise 9

1 shimdal 2 yimiin 3 dighri 4 siinima 5 yiztur 6 shaari9
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12
ise 1

2f; 3a; 4c; 5b; 6¢

ise 2

riH widdad wi gdabir nizlu wusT il-bélad. il-dwwil Hésan
maHall il-muusfiqa wi ldakin widdad ma raaHitsh(i)

an zaarit khaalhaa fi I-mustdshfa. wi ba9dayn himma shédafu
1) gidiid wi kdlu sdmak fi m4dT9am 94la k-kornfish.

ise 3

raaHitsh il-bank imbdariH. 2 zaarit naadya fi l-mustashfa.
khallaSitsh ir-riwdaya. 4 nizlit in-ndadi. 5 ma li9bitsh
dash maYa zdyna. 6 ma khaditsh il-fustdan lit-tdrzi.

it il-maHA4TTa.

cise 5

mildaduh arbd9a abriil 2 9iid mildadhaa tis9a oktdubir.
mildadhaa itndashar yandayir. 4 9iid mildaduh sib9a

- 5 9iid mildaduh khamsa wi 9ishiin oghdsTus. 6 9iid

uh saba9tdashar disimbir. 7 9iid mildadhaa il-dwwil
yir. 8 9iid mildaduh waaHid wi talatiin yuulio.

ise 7

land July 2 France August 3 Italy September
A October 5 Japan December 6 China January
1a March 8 Egypt April

ise 8

2i: 3e; 4k: 5d: 6a; 7c; 8f: 9j; 101; 11b: 12¢



Unit 13

Exercise 1

1 kaan fiih nakhl(i) kitfir. 2 kunt(i) 94awiz arduH il-masraH.
3 kaan 94ndak SaaHib Y4ayish hina? 4 ma kaansh(i) fiih bank
wusT il-bdlad. 5 dHmad kaan bi-yishtaghil fi buur sa%iid.
6 kunna mashghuuliin. 7 kdanu labsiin eh? 8 kaan ldazim
tizdakir Y9ashdan kunt(i) 94awwiz tizdur tkhtak bukra.

Exercise 2
(model answer — yours may vary)
min mi’it sana kaan fiih nakhl(i) kitfir, bass(i) dilw4’ti fiih 9im4

kaan fiih ghayTdan wi HiSina, bass(i) dilwa’ti fiilh shawéari
Qarabiyydat kitiira.

ma kaansh(i) fiilh siinima hina wadlla maHalldat. kaan fiih
shwdyit buytut.

il-bdlad kaan gimiil wi hdadi bass(i) dilwé'ti hiyya ziHma.

Exercise 4

1 yizdakir = z/k/r (form I1I) to study

2 yiHaDDar = H/D/r (form 1I) to present

3 mitkallif = k/Vf (form V) lavish

4 mustd’bal = /b/l (form X) future

5 mudarris = d/r/s (form IT) teacher

6 yiSdbbaH = S/b/H (form II) to say good morning
7 mustaYid = s/9/d (form VIII) ready

8 musédkkin = s/k/n (form II) tranquillizer

Exercise 5

5:6:4.7.2:3: 1
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b talataashar ¢ ishriin d sitta wi tamanfin e miyya
wi khamsiin g alf wi tdlat miyya, arbd9a w-arba9iin
tisa9 miyya, sab%a wi tis9fin i alfdyn j alfiyn w-itndashar

niHgiz tarabdyza li-taldata yohm il-itndyn ig-gdyy.
niHgiz tarabdyza li-arbd9a yohm is-sabt ig-gdyy.

niHgiz tarabdyza li-sitta yohm il-drba9 ig-gdyy.

niHgiz tarabdyza li-itndyn yohm it-taldat ig-gdyy.
niHgiz tarabdyza li-taménya yohm il-Had ig-gdyy.
niHgiz tarabdyza li-khamastdashar yohm il-khamiis ig-géyy.

rcise 2

niigi is-sdaY%a tamdnya. 2 Gmmi gat imbdariH. 3 widdad
tishiufna ig-gim9a ig-gdyya. 4 ta9aal hina yaa Hésan.

-agi hina kull(i) yohm il-khamiis. 6 9dawiz tiigi in-ndadi?

am imbaariH bass(i) ma kuntish hina. 8 ldazim tiigu dilwa’ti.

ise 4

kebab chicken fish prawns peas okra vine leaves
v v
‘Samira v

Widaad v

Gaber
Hassan v v
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Exercise 5

1 H-aTlub il-firdakh md%a ruzz. 2 H-4Tlub il-bdmya m49a 9aysh.
3 H-aTlub gambari mashwi. 4 H-4Tlub ik-kabdab ma9a sélaTa.
5 H-aTlub il-firdakh ma9a bisilla. 6 H-4Tlub sémak ma’li wi
gambdri. 7 H-4Tlub muluukhiyya bil-ardanib. 8 H-aTlub wara
9inab wi il-bandyh.

Exercise 7

1 stuffed vine leaves 20 2 okra 45 3 prawns 75 4 fish with rice
55 5 molohkeyya 38 6 fried chicken 35 7 cola 5 8 lemon juice 1



glish-Arabic
ossary

ion is an English-Arabic glossary of the words appearing
quial Arabic of Egypt. The unit number in which the word
ars is given in the right-hand column.

abic script is shown alongside the transliteration, but be
that the colloquial language does not have hard-and-fast

g rules and you may see some words spelt differently in other
S,

the following:

rals are given after the singular (in transliteration).

Verbs are shown in the present is followed by the past and
given in the huwwa form (third person). See Structure
summary for more details on how verbs form.
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A

a little/somewhat iy
a long time ago Sley e folted
about/approximately S
above each other oans 338
abovelover T
accountant ulae
actor Jiee
actually/really s
adults Jus
afraid, to be la fuilas
after o
after (+ verb) Lo any
afternoon stal) aa
ago o
agree, 10 sl f 34k,
air conditioning S
airport s
Alsatian dog; lit. ‘wolf dog’ &3 oS
also olsS
always Laals
American .-,ilS-mi
and 3

anything else? solaS &
apartment building olee

apple ebs

April Jard

approximately/about s>

army G

arrive, to Jeo s Jem 2

as regards/in relation to o il
ask him Lt

at your service rols

shuwayya
zamaan/min zamaan
Hawaali

foh’ ba9D

foh’

muHaasib
(pl. muHaasbfin)

mumissil (pl. mumassilfin) :
fi9lan

lulhentic.-‘original
available
awake

kubaar B

yikhfmﬂkhaaf balcony

ba9d .

ba9d(i) maa 10 bald

ba9d iD-Duhr 9 pall/football/soccer
min (+ period of time) 13 bank

yittifi'/ittafa’ 14 bathroom

takiif (pl. takiifaat) 4

maTdar (pl. maTaraat) 6 be careful/watch out

kalb (pl. kildab) wuulf 7

kamaan 5 beautiful
dayman 13 because
amiikaani (p/. amriikdan) 1 bed
wilw- 1 bedroom
eh kamaan? 5 beer
before

9imaara (pl. 9imaraat) 13
tuffaaHa (pl. tuffaaH) 8
abriil 12

before (+ verb)
behind

Hawaali 6

gaysh (pl. giyaush) 13 between
yiwSal/wiSil 9 big
bin-nisba li... 11 birthday
is’aluh 6 black
HaaDir 5 blouse

belonging to/relating 0

taHt amrak 14
(fem. taHt amrik)
oghusTus 12
Tant 1
ostoralya 2
ostoraali (pl.ostoraliyyiin)‘l
aSiil 14
mawgiud 4
SaaHi 1
balakohna 4
(pl. balakohnaat)
4S1a9 6
Kira (pl. kiwar) 10
bank (pl. buniuk) 11
Hammaam 4
(pl. Hammaamaat)
khalli baalak 11
(fem. kKhalli baalik)
gamiil 12
la’dnn 7
sirir (pl. sardayir) 4
ohDt in-néhm 4
biira 3
*abl 9
*abl(i) maa 10
wiara 4
taba9 13
bayn
kibiir 4
9iid milaad 12

i fswid (fem. s6da)

bilduza (pl. biluzaat)

259
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blue
boat
boatman
hooka’reserve, to
booking/reservation
bottle
branch
bread
breakfast
bridge
bring!
bring me ...
broadcaster
brother
brown
building
bus/coach
busy
but
by herself
by himself
by myself

C
cabin
cake

call, to (someone
something)

camp; encampment
can/possible
can/to be able

canal (small irrigation)

captain (of a sports team)

ot JU/Jsis yitiul aal 94la

28,08 yi'daridir

3,50 dzra’ (fem, zir’a)
<S>+ miérkib (p/ marsakib

xa/>aay yiHgiz/Hégaz
>»>a Hagz (pl. Huguuzsat)
5158 izdaza (pl. azaaziiz)
ex far9 (pl furiu9)
Jwe 9aysh
Jai fiTdar
xS kiibri (p/, kabagari)
'wla  haat! (fem, haati)
vt ela hdatli ... (fem. haatiili)
g2de muzii9 (p/, muzii%in)
sal akh(u) (pl ikhwiat)
> binni
s+ midbna (p/. mabdani)
w2935l otobiis (pl, otobiisdat)
Jsiis mashgiul
o« bass(i)
Lasay! li-waHdghaa
ssayl li-wiHduh
susyl li-wiHdi

coat
coffee/café
cola
college
colour

coloured
GwlS kabiina (p/. kabdayin)
<s kayk

come!
come this way;
here you are

come, Lo

Sess mu9siskar
OSes  mimkin

comfortable
coming/next

company/business
L,5 tir9a (pl. tira9)

computer
oL\S kdabtin (p/. kabaatin)

ty centre/downtown

Luye Yarabiyya ’
(pl. 9arabiyyaat)

i ’6TTa (pl. *6TaT)

cluafeluay  yimsik/misik

oaa,l  drkhaS

Lya gibna

LS kimya

¢l firdakh

Jab  Tifl (p/l. aTfdal)
oYl awldad

i/ A yind"ind"a

L€ kiniisa (p/. kandayis)
Lo siinima
(pl. siinimdat)

ol oy wusT il-balad

ks niDiif
raly wiadiH
paw s barsiim
2L ndadi (pl. nawaadi)
sull, bélToh (pl. baldaTi)
3545 ahwa
¥4 kéhla
L kuliiya (p/. kuliiydat)
o4 lohn (pl. alwdan)
Osle  mildwwin
1JLs  ta9dalal (fen. ta94aali)
Jawsl itfaDDal
(fem. itfaDDali)
s/ goue viigilgeh
= muriiH
sl ig-giyy
i<,.  shirka (pl. shirkdat)

S3:::S kombyiutir
(pl. kombyuutiraat)

L) L =] ~1 =1

12

12
14

11

11

10

10

= N O n
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congratulations

connected with

cook, to

copper

corniche

correct/right

cousin, daughter
of (paternal) uncle

COW

crowded

customer/client

D

dark (colour)
dark blue
daughter
December
delicious
describe, to
desert

dining room
dinner

dge mabriuk
g bitaa9
gk /palas  yiThukh/Tabakh
wlss naHaas
Jusi S  Kkorniish
Lyuss maZbiuuT
pc oy bint 94mm

3,4 ba’ara (pl. ba’ar)
ian) zaHma

025 zibuun (pl. zabaayin)

Solé  ghaami’

S 3,50 dzra koH

=i bint (p/. banaat)
ey disambir
Ly laziiz

oy [iags  yiwSif/waSaf

l-lJa.a.o SaHra

syl Layl ohDt is-siifra

elie 9dsha

disappoint/embarrass, t0 <auS/ .S, yiksif/kasaf

discount
dish of the day
distance/errand/task

dock/port
doctor
dog

door
don’t ...!
donkey
dress

sasias takhfiiD (pl takhfiiDdat) 7
psall 3ab Tidba’ il-yohm

Jlsie mishwaar
(pl. mashawiir)
«Lus miina (pl. mawsani)
5538y duktiur (pl. dakaktra)
oS Kkalb (p/ kilaab)
<L baab (pl. bibaan)
.. g% balaash ...!
slea Humadar (p/. Himiir)
oLliws  fustdan (pl. fasatiin)

[

13

1

3

6
3
#
4
1
7
6

early

Eastern
easy
eat, to
Egypt Air
Egyptian
eight
eighteen
eighty
eleven
embassy
end/finish

engineer

England

English (nationality)
enjoy, to

entrance

every/all

every day
everyone/‘you lot’
everywhere

exactly

exit

expensive

ssies mashriub 12
(p!. mashariib)

ook [ i yishrab/shirib 12

Glsw sawwda’ (pl. sawwa’fin) 13

ik, baTTa (pl baTT) Vi

oay widn (pl. widaan) 6

on bidri 9

oo shérgi (fem. sharqiyya) 9

Jgw  sahl 10

JS/JshL yaakul/kal

Olyabll yas maSr liT-Tayardan
srae mASri (pl. maSriyyiin)
4.,,..\..3 tamdnya (tdman)
Laliies  tamantaashar

Sulad  tamaniin

slas  Hiddashar

i,la.  sifdara (pl. sifaraat) 11

wh Lh Lh Lh = W O

Ll nihdaya 12

wsige  muhéandis 3
(pl. muhandisiin)

1alas)  ingiltara 7

soelast ingiliizi (pl. ingiliiz) 1

b flesss yinbisiT/inbisaT 12

Jsse midkhal (p/ maddakhil) 11

JS kull 10

ps: JS kull yohm 10

iclea L yaa gamida9a 14

Ga K s fi kull Hitta 5

beally biZ-ZabT 9

c»> makhrag 11

(pl. mahkaarig)

& ghaali (fem. ghélya) :
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eye

F

falafel
famous
far

fast

fat

father
fava beans
February
feed, to
felucca
fiancé(e)
field
fifteen
fifty
film/movie
find, to

fine (‘thanks be to God’)

finger

finish, to

first

first class
first/firstly
fish

fish/hunt, to
fishing

five
flat/apartment
flight attendant
flip-flops
flying

o 9ayn (pl. 9ayndyn)

Leak Ta9miyya

ss¢ies  mash-hiur

way  bi%iid
e sarii9

Oeas  tikhiin

(s+)) i ab(u)

Jss fuul
»us fibraayir

JSi/<l yirdkkilVakkil
sl filiuka (pl. faldayik)
Lsba [oba khaTiib (fern. khaTiiba)
ks ghayT (pl. ghayTéan)
suliwas khamastdashar
Uswad khamsiin
plaé film (pl. afldam)
YN yilda'ild’a
U saadl il-Hémdu lilldah
¢lee Sobda9 (p/. Sawiabi9)
valafoals,  yikhdllaS/khillaS

Jsl dwwil

I3l &aus  déraga dula

sV il-dwwil
o samak

slaal fulles,  yiSTaad/iSTdad
dowll sa Sayd is-samak
{wes khidmsa (khdmas)
4L sha”a (pl shi’a’)
civa. muDiif/muDiifa 2
wiut  shibshib (p/. shabdashib) 6
Olnb Tayardan

7

galabeyya: Egyptian robe
'gclling down/getting off
give (someone) a taste

give me
glass
glasses (pair of)

go (away)/walk, to
go down/get down, to

go, to

God help us!
going (to)
gold

good afternoon/evening

good morning
goodbye

JSi akl
4 li-

Mi. masalan

olae 9ashdan

ol agndbi (pl. agaanib)
ialys khawidaga

oy shohka (pl. shiwak)
S, arba%iin

1as,l arbd9a (arba9)
sliay,l  arba9atdashar
Luiys fardnsa

laaal ig-gim9a

i ma’li

wals SdaHib (pl. aSHéab)
Jiiiws mustd’bal

7
5

14

6

14

wth b N

o W th =

14

12

i galabiyya (pl. galaaliib) 5

Job  ndazil
393f3ss  yiddwwa'/ddwwa
ol iddiini

6
14
5

LS kubbdaya (pl. kubbaydat)3

;,Us maDDadara
(pl. naDDaaraat)
(shua] ghuas yimshi/mishi
NESYALY yinzil/nizil
ch/rsse yirduH/raaH
15lw s yaa sdatir!
!, raayiH (pl. rayHiin)
wa) dahab
sl lus  masda il-khayr
nall o SabdaH il-khayr
LYl o md9a s-saldama

6

13
10
9

7
12
1
1
1
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grandfather — pidd

grandmother - & Jsa  khayl 13
;J‘; gldda T o i

great! b . sisiwe mustashfa 11

green \“1“ 9aZiim! _ (pl. mustashfayaat)

grilled »aai dkhDar (fern. KhiDra) - 5us findu’ (pl fandadi®) 9

LD _L_s:-‘-» mashwi how (come)? ] izzday? 7

group (of tourists) ielea gamiada how are you? oy izzdayak (fem. izzdayik) 1

guest cs* fawg (pl. afwiag) How do I get to ...” Souaa +e- MiNdyn? 11

<bas Dayf (pl. Diyiuf) how many? spls  kdam? 6

H how much? $pl<y bikdam? 5

: How old is he? ST plS suic 94ndu kam sana? 6

:all; 2t shd9r hundred 1. Miyya 5

ha o nuSS husband Gea gOhZ 2

h:]l: i oady .. deludl is-sda9a ... wi nuSS

hand dlo Sdala (pl. Saa'éat) |

- %l iid (pl. iiddyn) 1 Li 4na 1

have to/must iy burndyTa (pl baraaniiT) 6 | adore ... igh cgel LI ANA b-amuut fi ... 3

have tofessential ¢>¥ ldazim 10 I agree (masc./fem.) 3ilys Gl dna muwaafi’/muwaf’a 7

Kaive/tias $osr% Dariuri 10 [ don’t know ijle jus Ul @ina mish 9darif 6

b sic 9dnd + possessive ending 3 1 don’t like Sualy L Ui dina ma baHibbish 7

- s+ hiwwa I lik ;i dna baHibb 7
headi , 1 ike wably Gl dna baHil
Heliogi[lilgp to/going to s Thali9 6 I mean/so/well sre Ya9ni 6
byeiis §s242)l yae maSr ig-gidiida 14 I'm from ... iye Gl dna min ... 1

dal dhlan I've just eaten. I, et lissa waakil 3

hello? (as on the telephone) <, alg? i : v (fem. wikla)
here ‘ ;
hetseif La hina >l I've just had a drink. o)l 4l lissa shaarib 3
- Lewis nafsahaa 1 %: (fem. sharba)

f iscus tea G5 karkaday 4 idea 5,5 fikra 5
himself i nf If Gods wills/God willing W ¢ls ¢! in shia allaah 2
Kb nifsuh 11 g
ho]idy Lisa hiwdaya (pl. hiwaydat) 10 important a4+ muhimm 7
i = sl agdaza (pl agazdat) 9 i o f :

neymoon Juall ,¢  shahr il-94sal 7 in front of ol uddiam 4
ll:onour, to bytf sk yishdrraf/sharraf % in the place of l&s ;3 fi makaan 13
e increase, to ol [ yiziid/zaad 10

Oles HuSdan (pl. HiSina) 7
institute

s»o m#%had (pl ma94ahid) 9
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inlegrityfhonesty

intending to

Islamic headscarf

J

January
journey
Juice
July
June

K

kebab
keen on

keep (pets)/breed/

bring up, to
kid
kilo
kitchen

L

ladies’/women’s
language

last year
laundry
lavish

lawyer

leather
leave/exit, to
left (hand side)
leg/foot

lemon-yellow (adj.)

i3 zimma
3L ndawi (p/ nay
<laa Higdab

»L  yandayir _
Ua, riHla (pl. riHlaat)
sac 9aSiir '
ss yiaulio
ss  yuunio

i room

<< kabdab

ssle  ghiawi (fem, ghiwya)
[ 8) / i yiﬂibbifl‘libbﬂ

Jee  9dyyil (pl 9ayydal)
sLS Kiilu

tase maThakh (p/ maTaabikh)

I arket
g~ Hariimi -

4 higha (pl. lughiat)
<8 L is-sdna illi fiatic '
iuis maghsila (pl. maghdasil) 9
<IGs  mitkallif 1
¢>= muHiami
(pl. muHaamiyiin)
s gild
Ao ylikhrugfkhérag
Jli shimdal
J>, rigl (pl. rigliyn)
3! lamiuni

masters (degree)
May

may/might

me neither/nor I
me 100

meat

medicine (study)
medium (sized)
Mexico

milk

minced meat

k to/let’s stay with s Lalla khalliina fi

7

i<, maktiba (p/. maktabdat) 9

casaa  khafiif

L faatiH

s,lul ishdara (pl. ishardat)
+S kida

s> zayy

osal  lamiun

lpawl  isma9! (ferm. isma9i)

o Sl séakin fi (p/. sakniin fi)
slaill syl ohDt il-094ad

i, raghiif (pl. raghifa)
lee ghada

oSy lux

plee madidam
e Jsare ma9miul min
e metr
Jac [ Jars yi9mil/9dmal
ools maaris
s suw’ (pl. aswaa’)
seiwale majistayr
sls miayo
Jlaal  iHtimaal
LiYy wila dna
SLS Ul dna kamaan
iaal laHma
k)l iT-Tibb
Luy wasaT
Lol jl-maksiik
o> laban
u kofta

1

9
5

W b —

& O W B o B

||||i.
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mint

Miss, young woman
model (of car, etc.)

Monday
month

more expensive
morning (in the)
mosque

mother

mouse

mouth

museum

music

my name’s ...
myself

N

name
necar
need

never mind
new

next to/near
nice/sweet
nine
nineteen
ninety

no

nose

not

not here

novel

¢Las ni9nda9
Ll Aanisa (p/ aanisdat)
Jiose modayl
SesYl il-itndyn
s+« shahr (pl. shuhiur)
i dghla
el iS-SubH
saws  masgid (pl. masaagid)
pi umm
JU faar (pl. firdan)
& bo’

wiais matHaf (pl. mataaHif)

iawse  muusiiga
ol Ul dna ismi ...
i nifsi

¢t~ ism (pl. asdami)
=23 urdyyib
gl miHtiag
(pl. miHtaagiin)
Julas ma9lésh
waa  gidiid
—ia ganb
sla Hilw
Lau3 tis9a (tisa9)
suliaws tis9atdashar
Craws  tisOiin
Y la’
»alis manakhiir
Juso mish
Lia Gue mish hina
Ly, riwaaya
(pl. riwaayaat)

—
o W

WA~ Lt b B O

okra, ladies’ fingers

old

old (person)
olives
omelette

on

on the left

on the right
once

one

one moment
operate, 10
order/ask for, to
over/finished
oysters

P

packet/box/tin
pair of shoes

pair of socks

palm trees

pan fried/escalope

saasys  mofambir 12
Sl dilwa’ti 10
a3 rigam 1

iclul is-sda%a .. 9
13381 oktitubir 12
Lub  Tab%an
s maktab (pl. makaatib)
b Tayyib
svls  mdashi
1L bamya
p238 adiim
as>c 9agluz
o) zatiun
calayl  omliit
sie 9ila
Jusdl e 9dla sh-shimaal
el e 9iila I-yimiin
i+ marra

‘\_.)U'ION-DMW".AU\.OU\

—_— e = -

saly  waaHid
Llas daal  J4HZa maYdaya 14
Jit/Jids yishdghghal/shaghghal 13
o/l yiTIub/Tdlab 14
o=da  Khalldas 12
s> maHaar 12

n

e 9ilba (pl 9ilab)

i.ya gazma (pl. gizam)

_l,& shuraab (pl. shurabaat )
L,lp.- nakhla (pl. nakhl) 1
«iL, banayh 14

(PO~
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paper
g T d,s wara’
patisserie/desserts sbsla H - uarter past ... oy bl is-sdada ... wi rub9 9
peace on you alawiysat 1 - o
oSule a3l jsesald ; uarter to ... e YAl is-sda%a ... illa rub9 9
peaceful/quiet il L amuh 9aliykum | uestion Uy su'dal (pl. as'ila) 9
peas v aadi 1 . 5
G e bisilla Ij ic s bi-sur9a 2
per cent ol naas
personally “all g fil-miyya ]1[2)
shotolplietiics Least, shakhSzyyan k. rabbit wi,l drnab (pl. ardanib) 7
place So3= Siura (p/. Stiwar) 2 radio 50, rédyo (pl. radyohdat) 2
O%s makgan i1 ready sala  ghaHiz (pl. gaaHziin) 14
plane iy (pl. amaakin) ready saiws  mustadid 9
=% Tayydara 4 really (‘by God’) i, walldahi 14
Plastic s :”,”' Tayyarat) g really? i fi9lan? 12
plate od- T'fﬁafhk 5 reasonable Jsire ma%iul 7
play, to o /_u;h aba’ (pl. Tubda’) 3 red seal @Hmar (fer. Hamra) 5
please N "] fl‘l‘hbﬂ.’gﬂ, 9 referee Sa Hikam 13
(;w semdHe 5 refreshing Jusie  mun9ish 12
please N em. law samaHti) o e o e 4
dldi be  min fiDlak remain, to sif A yib'a/bd’a 10
a - - & . .
please (/it. ‘on . (fern. min f4Dlik) 3 remember(ing) <G faakir (pl. fakriin) 13
ol iHvé i y ; z4 9
Pomegranate Ly wiHydatak (fem.-ik) 14 reservation Saa Hsfgz (pl Huguu:.aat)'
pound (m ole, rummdan restaurant prlao mdaT9am (pl. maT4a%m) 9
one
prawns ney) “ia gindyh 12 return (ticket) sl =b raayiH gaay 7
prayers $otaa  gambiri 15 return, to of e yirga9/rigi9 12
prepare, to e, Sabhat ]4 Bies TR i
P »an/riay yiHEDDarHADDay ;‘ ride, to S,/ S yirkab/rikib 13
problem sre S (pl. assiar) g right (hand side) Oaay  yimiin 11
professor ‘JS«-- mushkila (p/. mashgakil) 4 route/way <. sikka (pl sikak) 11
purple :’Ljul ustaaz (pl. asaatza) 12
Pyramids (at Giza) i '+ banafsigi 5 S
¢4¥! il-ahriam 9 salad l. silaTa (pl. salaTdat) 3
Q sandwich G gsiw  sandawitsh 3
(pl. sandawitshaat)
i
qHaeL & rub9 Saturday ol is-sabt 9
5 savage Cum gia mutawaHHish 14
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say good morning to
say, to

school

sciences

Scotland

Scottish

sea
seat, to
seat/chair
second/again
see, to
seeing/believing
sell, to
September
seven
seventeen
seventy
share/split, to
she

sheep

shirt

shop/store

short

should
showing/obvious
Siamese cat

sir

Sir/Madam
Sir/Mr

sister

sit down!

sitting/staying

sitting room (for guests)

t=/ras yiSdbbaH/SibbaH
JUG/Jsis yi'dul/aal
4w)se madrisa (p/. maddaris)
pole Yuliium
Il iskutldnda
@bl iskutlindi
(pl. iskutlandiyiin)
o>~ baHr
aadfaady  yi'd99ad/a99ad
w5 kursi (pl. kardasi)
5 taani 11
Gl foigin  yishiauf/shaaf 12
L% shaayif (pl. shayfiin) 10

¢l /pan yibii9baa9 11
>+l sibtambir 12
{uw sab9a (saba9) 5
suliae  saba9tiashar 5
Caraw  Sab%in 5
pwdy  yi’sim 14
=+ hiyya 1

<y s khariuf (pl. khirfdgan) 7
vasai 'amiiS (pl. 'umSaan) 5
Ja maHill (p/. maHalldat) 11
smad uSdyyar 6
vagssall il-mafriuD 10
2L baayin 6
golaw Lai °0TTa (pl *6TaT) siydami 7
< beh 14
po33 L yaa fandim 4
Sl ustdaz 1
=ai ukht (p/. ukhwiat) 2
tasdl w9id! 3
2B "4a9%id (p/ *a%diin) 10

oslle Salén 4

sleep, 10

small

small coffee pot
son

song

speciality

Sphinx
spinach
square (town)
squash

stable

station

statue
stay/remain, (o
steps/stairs
straight on
straight on
street
student
study (a subject), to
study/revise, to
suit (man’s)
summer
summer adj.
Sunday
sunglasses
sweet porridge

i, sitta (sitt)

Lauli.  sittdashar

Suiw  Sittiin

wlia ma’das

iliys gunilla (pl. gunilliat)
alifaly yindam/naam

s Sughdyyar

i< kénaka (pl. kinak)

ol ibn (pl. wildad)

iszl ughniyya (pl. aghdani) 13

N O s o S Wt b

vawass  takhdSSuS 9
(pl. takhaSSuS4at)

Jsell sl dbul-hohl 13
@l  sabdanikh 3
Slase miiddan (pl. mayaadiin) 10

Sl ySul  iskwaash 10
Jibwt isTabl (pl. isTabldat) 13
idaso maHaTTa 11

(pl. maHaTTéaat)
Jas  timsdal (pl. tamaasiil) 12

axifsady  yi'9ud/a9ad 9
b sillim (pl. salaalim) 6

Jsb e 9dla Tuul 11
seys dughri 11
“els shéari9 (pl. shawdari9) 11
U Téalib (pl. Tilaba) 3

s e yidris/ddras 9
S3f Sl yizdakir/zaakir 10
Ui badla (pl. bidal) 6
il iS-Sayf 2
shae Sayfi 5
=Y il-Had 9
sl 5,5 naDDdarit shams 6
L, biliila 3
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T
table
505 tarabdyza
il (pl. tarabayziat)
byl L,uy tarzi (pl. tarziyya)
talm;mg 44 /ialy  ydakhud/khad
& = ’
tape/cassette l-:,i- ;r:im"'.:'(pl. v
) pasa m
tea (pl. shardayiT)
teacher = -
wse  muddrris
- (pl. mudarrisiin)
e B¢ farii’ (pl. fira’)
W Osuls tiliféhn (pl. tilifohndat) 3
G5l tilivizyéhn 4
¥ (pl. tilivizyohnﬁal]
wddss Cuulbi.., 2
il (ferm. *unli li asa)
terrible/awful ._.::‘ %::'a:la ke ;
i 3 WiIHIS
lh:lnk you 1<% shukrén g
theatre it 0
ki Co«s mdsraH (p/ masdariH) 11
et O ba%dayn 11
dL‘.‘ - -
there is/are “i :::“k 1
there is/are; it’s got Lo.u fil:ha :
there is not/are not fulgas {.m.u- . ;
bt Lo/ Guie  ma fiish/, iha
e 'ma fiihdash 4
Lea hiimma
th ave B sl
N ieﬂyﬁl; ve fw use 8L Gulgdle maalhdash fiyda 3
e urglar @=L~ Hardami (p/. Haraamiyya)7
s &4, rufayya9 6
k. s Haaga (p/. Haagaat) 7
&IG taali
thirteen e P

S50 talataashar 5

train, to

tranquillizer

travel (to), to
trousers

try, to

Tuesday
twelve

twenty
twenty past ...
twenty to ...
twice

two

U

uncle/aunt, maternal
uncle/aunt, paternal

under
unfortunately
university
until/up to
useful

S8 talatiin
ss da (fem. di)
Y taldata (talat)
usasll  il-khamiis
3,85 tazkara (pl. tazaakir)
=3y wa't (pl aw'dat)
5,5 bikra
sy barDu
t» burg (pl abriag)
Jsys  murdur
,Uai aTr (pl. 'uTurdat)
oyall ol yitmdrran/itmarran
Suws  musdkkin
(pl. musakkindat)
s/ 3l yisdafir/sdafir
oslkis  banTaléhn
(pl. banTalohnaat)

Py e yigdrrab/garrab
L it-taldat
Swlasl itndashar
et ishriin
sy delul is-sdada .. wi tilt
S5 Y1 lell is-sdada ... illa tilt
oiye mArritayn
ousl  itndyn

U fJs khaal/khaala
Lo fpe 9amm/9amma
=as taHt
i lil-dsaf

il gam9a (pl. gam9Yiat)

L li-ghaayit
xis  mufiid

5

2
1
9
7

10
6

11

12

12

— O O & L Lo

10

11
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v -—
very , i white ool dbyaD (fem. bayDa) 5
vine leaves (stuffed) = igst awi; giddan 7 @ who? $oea  MiN? 2
visit, to s 3 @ wholwhich S i 13
H5/s35: yiziur/zaar 11 who's speaking? $Llas see  miin ma9daya? 14
w why? syt leh? 5
wait! wife of ... wolye  mirdat ... 2
Wail(;r el istdnna (fem, istanni) 6 window Jus  shibbaak (pl. shababiik) 4
wake up, to Os= > garson 3 wine dugs mibiit 3
e T s>a/~a: yiSHa/SiHi o I vinter st jsh-shita 5
st xlefile Yaawiz/9ayiz (pl. 9awziin) 5 | winter (adj.) ssis shitwi 5
. / 9% 5
water plpc _:-'l:. miyya 3 wnh . . ”C—‘ “Ea a‘a
e ‘ol shiisha with a beard %% bi-da’n 6
avering/confused fact’ oineard 5 b oy Uaho Sl 4
we 2 miHtiar 14 with a moustache sidy  bi-shana
wearing Lal iHna 4 woman/lady suse sayyida (pl. sayyiddat) 3
website oY ldabis p work Jik  shughl 5
wedding cilss mawqi9 (pl. mawiaqi9) 10 work, to Jazsd[Jiste  yishtéghal/fishtaghal 10
Walnesda to* faraH > world Lyl jd-dinya 12
e g &Y il-drba9 5 would you like ...? Soa (iHibb ...? (fern. tiHibbi) 3
well/good Ys 3l dblan wa siblan I
what do you do? sl IWJS k.‘“i”is 12 Y
e ? :l;-tusht:aighal eh? 3 year i sana (pl. siniin) 12
em. bi-tishts s v ]
what does he/she look like? el iSs shf:I w'.: shtéghali ch?) yellow Lol aSfar (fem. Sifra) 5
what God wishes il dklu/shakihaa eh? ¢ : R 1
b E anaLn mash . 5 ) )'95 a9 y
What then? sJu umm?:l:"“h 9 yesterday golssl imbgariH 12
what would you like Vil ol 4 o 4 you (fem. sing.) ol inti 1
to drink? % w0 tishrdb eh? 3 '\ou (masc. sing.) ul inta 1
- (fem. tishrabi eh? ) y - SIS i
wlléa{t::;)uld you like 1l U gkt eb? eh?) Soulpl) of Gt 5
what’s l‘hc time? i (fem. tikli eh?) : you guys (‘you youths’) ~Lix L yaa shabaab 9
SAGES Vs fplS el is-sda%a kaam? 9 you/your (polite/formal) &5 ,aa  HaDritak (fern. HaDritik) 1
§ u 9 s
whe Jalrngne: ol dawl jsmak eh? (fern. ismik eh? you’re not right 3a gSsie Lo ma 9andédkshi Ha’ 7
h ! L' Limma ks (femn. ma 9andakiish Ha’)
9
Whe” 3 S finta? 13 you're right 32 duic 9fndak Ha’ 7
where? o ] 2 . 9andik Ha’
‘Ot fayn? ” . . ():ar:b%ndl a’)
you - §
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Arabic-English o )
glossary .

Jusl
Jsell sl
gbyaD (ferm. biyDa) o2
agiaza (pl. agazdat) s;b.-f

This section is an Arabic-En

glish glossary of the words appe
in Colloquial Arabic of Egyp

el
fighla e
t. The unit number in which the 4bi (pl. agéanib) gl
first appears is given in the right-hand column. N Sal
fhlan
The Arabic words are listed al

phabetical order of the translit
tion, as if they were English words - with the words beginning
"and 9 listed after z. The lower case letters and their emphatic u
case equivalents (e.g. t and T) are

#hlan wa sahlan Hgo s 5‘-"
dHmar (fem. Hémra) sl

; : dhwa ;‘”‘.
alphabetized together. This I ikhwaat) sal
make it casier for you to find the entries. (However, it is nor akh(u) (pl. iDra) sl
order of the Arabic alphabet - see page 6.) dkhDar (fern. KhaDra 0
akl ;
The Arabic script is shown alongside the transliteration, but alé? ol
aware that the colloquial language does not have hard-and-f:

spelling rules and you may see some words spelt differently in oth p—_— ; i
cgntexlgs ’ d ' ’ amriikaani b
' (pl. amriikdan) i
U

Note the following; dna

. PO 1 1)
. . ¥ . . z _amu“‘ ﬁ Bhe: L=X o
1 Plurals are given after the singular (in transliteration). dna b v

2 Verbs are shown in the present followed by the

‘ ina baHibb mabi U8
past and given S ol L)

in the hiwwa form (third person), See Structure summary for S LS i
more details on how verbs form. dana kamaan = G
dna ma baHibbish jual, L Ul

N o Ll

4na min ... Ry p

dna mish 9darif  <)le Jee L'I

ana muwaafi’ 3ilye l"'t

arba9a (drba9) «...,_,[

arba9ataashar i)

o

arba9iin ""‘“"“Ji

drkhaS o

srnab (pl. ardanib) =l

Miss, young woman
father

April

Sphinx

white

holiday

more expensive
foreigner

hello

welcome

red

coffee/café
brother

green

food

hello?
(on the telephone)

American

1

I adore ...

I like

my name’s ...
me too

I don't like
I’'m from ...

I don’t know
| agree

four

fourteen
forty
cheapest/cheaper
rabbit

R —
B aowmwNw

£ =1 th D W=

-.__‘ll-—“"‘-l"")'—
. - O — =]
~] =] wh Lh —
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aSfar (fem. Sifra)
aSiil

aSla9

awldad

awwil

dywa

dzr’a k6 Hli
azra’ (fem. zira)

baab (pl. bibsan)
baabaa
b#’ara (pl. bé’ar)
ba9%d
ba%9d iD-Duhr
ba9d(i) maa
ba9dadyn
baayin
bédla (p!. bidal)
badri
baHr (p/. biH{ur)
baliash ...!
balakéhna
(pl. balakohnsat)
bilToh (p/. balaTi)
biamya
banafsigi
bansyh
bank (p/ bumiuk)
banTal6hn
(pl. banTalohnaat)
barDu

barsiim
bass(i)

So

Q....Z.J__.

ey

yellow
authentic/original
bald

children

first

yes

dark blue

blue

door
dad
COwW
after
afternoon
after (+ verb)
then
showing/obvious
suit
early
sea
don’t...!
balcony

coat

okra, ladies’ fingers
purple

pan fried/escalope
bank

trousers

too/also
clover
but

-tishtaghal eh?

bin-nisba li
bint (pl. bandat)
bint 9%4mm

bisilla

bitaa9

biZ-ZabT
bilaastik

bo’

bikra

bunni

burg (pl. abriag)

burnayTa
(pl. baraaniiT)

D

da (fem. di)
dahab

daraga uula
Daruuri

Dayf (pl. Diyiuf)

biliuza (p!. biluzdat)

b
5ok
ST,
Sy

pe by

Uy
[
Lualt,

&d

Sl T2

Eaare

duck
between

—
S

sir

with a beard
with a moustache
quickly

what do you do?

W N N D

far

beer

how much?
sweet porridge
blouse

as regards/in relation to 1

LS I )

daughter

cousin, daughter of
(paternal) uncle

OOk = O W Ln

Y
B

peas
connected with
exactly

th O B

plastic
mouth
tomorrow
brown

—
R o= D

tower
hat

this/that 2
gold 12
first class 7
have to/essential 10

guest 1
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déym an Lasls
dilwi'ti sl
disambir Fraud
dﬁghl’i S0

duktiur (pl. dakaktra) <,

F
faakir (p/. fakriin) SL
faar (p/. firdan) A
faatiH =l
far9 (pl. furiu9) [
faraH &)
fardnsa L i
farii’ (pl. fira’) Bajd
fawg (pl. afwaag) )
fayn? )
f .
fi kull Hitta La S o

fi makdan OlKe b
fi%an Mai

fi%lan? i

fibraayir il

fiih i

fithaa Lgad

fikra 5,5

fil-miyya Lall i

film (p/. afldam) [SE]

filiuka (pl. faldayik) Euls
firdakh

¢l
fiTaar ks
fol’ Gsd
foh’ ba9D ey Bsb
findw’ (pl. fandadi’) RRW

always
now
December
straight on
doctor

remember(ing)
mouse

light (coloured)
branch

wedding

France

team

group (of tourists)
where?

everywhere
in the place of
actually/really
really?
February
there is/are
there is/are; it’s got
idea
per cent
film/movie
felucca
chicken
breakfast
above/over
above each other
hotel

fustaan (pl. fasatiin)
fuul

G
gaaHiz (pl. gaaHziin)

galabiyya (pl. galaaliib)

gam9a (pl. gam9aat)
gamaa%a

gambari

gamiil

ganb

garson

gaysh (pl. giytush)
gayy

gizma (pl. gizam)
ghaali (fem. ghilya)
ghéami’

ghaawi (femn. ghiwya)

ghida

ghayT (pl. ghayTdan)

gibna
gidd
gidda
giddan
gidiid
gild
ginayh
gohz

gunilla (p/. gunilliat)

H
haadi
HaaDir

dress 6
fava beans
ready 14
galabeyya: Egyptian robe 5
university 9
group 14
prawns 14
beautiful 12
next to/near 4
waiter 3
army 13
coming/next 14
pair of shoes 6
expensive
dark (colour) 5
keen on 10
lunch
field 13
cheese 5
grandfather 13
grandmother 13
very 7
new 4
leather 4
pound (money) 5
husband 2
skirt 6
peaceful/quiet 13
at your service 5
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Haaga (pi. Haagaat)
haat! (fem. haati)

haatli ... (fem. haatiili).. J .l

HaDritak
(fem. HaDritik)
Hagz (p/. Huguuziat)
Hikam
Halawiyaat
Hammaam
(pl. Hammaamsat)
Hariimi
Hawsali
Hiddashar
Higaab
Hilw
hina
hindak
hiwaaya (p/. hiwayaat)
hiyya
Humaar (p/. Himiir)
himma
HuSaan (p/. HiSina)
hiiwwa

ibn (p/. wilidad)
id-diinya
iddiini
ig-gim9Ya
iHna
iHtimgal
iid (pl. iiddyn)
il-ahriam
il-arba9

&la thing
'‘=la  bring!
bring me ...

diyas  youlyour (polite/formal) 1
Saa reservation 9
<= referee 13 {l-maksiik
=bsla  patisserie/desserts 12 i
plea  bathroom 4 imbdariH
imta?
w2~ ladies'/women’s 5 in
Sl approximately/about 6 in shaa alldah
sulaa eleven 5
wlaa  Islamic headscarf 6 ingiliizi (pl. ingiliiz)
s> nice/sweet 3 ingiltara
La  here 2 inta
dia  there 12 inti
Glsa hobby 10 intu
o she 1 is’dluh
Jbaa donkey 7 is-sd4a9a ...
L they 2 is-sda9a ... illa
Olaaa horse 7 rub9
s4  he 1 is-séa9a ... illa
tilt
is-saa%a ... wi
nuSS
&l son 2 is-saa%a ... wi
Wl world 12 rub9
!l give me 5 is-sda%a ... wi tilt
Zasad  Friday 9 is-sda9a kaam?
Lal  we 2 is-sabt
JWial  may/might 12 is-séna illi faatit
&l hand 6 iS-Sayf
#a¥  pyramids (at Giza) 9 iS-SubH
¥ Wednesda v 9 ish-shita

Jsh  first/firstly 1;
Y Sunday
) saadl  fine (‘thanks be to God’) 1
Sas¥l  Monday ‘;
owsasdt  Thursday .
oaysaall  should .
duuSall  Mexico
| o who/which llz
colet  yesterday "
s 3l when? i
o that ;
Qe ot If Gods wills/ 2
God willing
sxasl  English (nationality) ;
K ilasl England /
sul you (masc. sing.)
sl you (fem. sing.) 1
sul  you (pl) z
Jlul  ask him
el o'clock ‘;
e Yl deladl quarter 1o ...
& Y Ldelad  twenty 1O ... 9
sy - deludl  half past ... 9
oy el quarter past ... 9
&l Ldeladl twenty past-... 2
LS Zeludl what's the time? q
oadl  Saturday .
=3l Ul Gl last year 12;
cawall  summer
c_;.a-" morning (in the) 2
Landl  winter
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ishdara (pl. isharsat)

iskutlinda
iskutlindi

(pl. iskutlandiyiin)

iskwiash
ism (pl. asiami)

isma9! (fem. isma9i) !

ismak eh?
(fem. ismik eh?)

isTabl (p/. isTabldat)
istinna (fem, istanni) a3

iswid (fem. soda)
it-taldat

iT-Tibb

itfADDal

(fem. itfaDD3li)

itndashar
itndyn
izzday?

izdaza (pl. azaaziiz)

faal clawl

lights (traffic)
Scotland
Scottish

squash
name

listen!

what’s your name?

izzaayak (fem. izzdayik) o)

K

kdabtin (p/. kabaiatin) ouls
kabdab ulg
kabiina (p/ kabdayin) Ll
kalb (p/. kildab) i<
kalb (pl. kildab) cilyy LK

wuulf

kamaan ol
kinaka (p/ kanak) g
karkaday GuS <
kayk el
khial/khaala Ula /s

Jshw!  stable 13
el wait! 6
asel  black 5
W Tuesday 9
<kl medicine (study) 12
Jassl  come this way; 1
here you are
Salas) twelve 5
Craadl two 1
‘¢l how (come)? 7
35158 bottle 3
how are you? 1

captain (of a sports team)10
kebab

3

cabin 4

dog 7
German Shepherd dog 7

(‘wolf dog”)

also 5
small coffee pot 5
hibiscus tea 3
cake 10
uncle/aunt, maternal 2

5

oadla
i s
o Lalls
Shlias
khamsa (khamas) Luas
e
khariuf (p/. khirfdan)  Ss>
khaTiib (fem. khaTiiba) osbs

khawdaga ialya
khayl Jaa
kibiir ,::
kida
kiilu RS
kimya i ﬁ
kiniisa (pl. kanaayis
kofta «::
kohla
kombyuutir PapaS
(pl. kombyuutiraat) .
korniish G s
kubaar SIS
kubbdaya (pl. kubbayaat) LLsS
kibri (p/. kabdari) ¢ S
kuliiya (pl. kuliiydat) Lk
kull J5i
kull yohm pye JS
kira (pl. kiwar) 5,88
kirsi (pl. kardasi) S
kwayyis oS
L

o
I.a"

light (weight) 9
over/finished 12
be careful/watch out 11

let’s stick toflet’s stay with 7

fifteen 5
five 1
fifty 5
sheep 7
fiancé(e) 2
foreigner (slang) 6
horses 13
big 4
like this 5
kilo
chemistry 3
church 12
minced meat
cola
computer 10
Corniche 11
adults 7
glass 3
bridge 11
college 10
every/all 10
every day 10
ball/football/soccer 10
seat/chair 4
well/good 12
no 1
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:x’iab.is o«¥  wearing
tumm poY have to/must
Iaban od milk
liHma 4-4:.! meat
IiHZa ma9iaya Ll sl one moment
ldimma Ld  when
:amt'lun- Osa! lime/lemon
amuum’ s lemon-yellow (adj.)
law samaHt asw ) please
(fem. law samaHti) :
Iln,z:z 24 delicious
a’dnn oY because
leh? ‘! why?
lf-ghaayi‘t LW untilfup to
li-waHdsdhaa Lasayl by herself
|'I-WI'IHdl gyl by myself
llj-waﬂduh saayl by himself
l|I st for
lf -asaltl“ " i U unfortunately
issa shaiari ool al 've jus i
ity "y I've just had a drink
lissa waakil S8y 4 ve j
i) 1) I've just eaten
lohn (p/. alwian) a8 colour
ligha (p/. lughgat) & language
|
ux oS8l luxury/first class
M

ma 9andikshi Ha’ ;a SSdie Lo
(fermn. ma 9andakiish Ha’)
ma fiish/

ma fiihaash &L/Hj L
ma’aas ™
ma’li e

you're not right
there is not/are not

size
fried

s-saldama Ll pe

. e

ad (p/. ma9aahid) 42
Sulae

dul min oo Jyars
Jslas

alhdash fiyda 3.U Gl
oole

U"“'I“’

sl

méibna (pl. mabdani) e
mabriuk g yre
maddam alas

midkhal (p/. maddakhil) Jsoe

madrisa (p/. maddaris) 2w,

1 maghsdla (p/. maghdasil) i
11 maHaar s
maHill (p/. maHalldat)  J>-

18 maH4TTa s

3 (pl. maHaTTiat)

majistdyr sl

3 makaan (p/. amaakin) ol
mikhrag (p/. mahkaarig) 7,

i miktab (pl. makaatib) <
3 maktéiba (p/. maktabdat) 155
4 manakhiir adlis
marakbi S

(pl. marakbiyya)

7 markib (p/. maraakib) Sy
marra e
4 marritiyn OraS 0
masia il-khayr il slis
3 masalan PN
14 —

masgid (pl. masdagid)

goodbye 1
with 5
institute 9
never mind 9
made from 12
reasonable D
they have no use 7
March 12
OK, fine 5
May 12
building 12
congratulations 4
Madam 1
entrance 11
school 9
laundry 9
oysters 12
shop/store 11
station 11
masters (degree) 9
place 12
exilt 11
office
library/bookshop 9
nose 6
boatman 13
boat 6
once 9
twice 9
good afternoon/evening 1
for example 14
mosque 9
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mashhuaur i

I e
mashaa’alldah il eli Ly
mashgiiul s
mashriub -

(pl. mashariib) o
mashwi Eoiua
maSr ig-gidiida ;.;,..;.,JI“ juaa

maSr liT-Tayardan LY ja.
masraH (pl. masdariH) T
maSri (pl. maSriyyiin) a0
maT9%m p

(pl. maTda%im) g
maTaar (p/. maTardat) | U..
miTbakh ;

(pL. maT#abikh) e
matHaf (p/. matdaHif) ias.

mawgiud S ge
mawqi9 (pl. mawdaqi9) il s
mdyya Qe
maZbiuT byas
metr e
miHtdag (p/. miHtaagiin) las
miHtaar ol
miiddan Olaas

(pl. mayaadiin)

miin ma9aaya? Llas e
miin? S opae
miina (p/. mawsani) +lise
mildwwin Oale
min (+ period of time) e
min faDlak dlas o
(fern. min faDlik)
«.. mindyn? foaia
miraat ol
mish s

famous

what God wishes
busy

drink

grilled
Heliopolis
Egypt Air
theatre
Egyptian
restaurant

airport
kitchen

museum

available

website

water
correct/right
maitre

need
wavering/confused
square (town)

who’s speaking?
who?

dock/port
coloured

ago

please

How do I getto ...?
wife
not

mish hina LA s
mishwaar B
(pl. mashawiir)
mitkallif Ak
miyya Lo
modiyl Jesse
mu9dskar SSuns
mudérris s
(pl. mudarrisiin)
muDiif/muDiifa s
mufiid s
muHaami olas
(pl. muHaamiyiin)
muHaasib ol
(pl. muHaasbiin)
muhéndis e
(pl. muhandisiin)
muhimm -+
mumsssil Jhae
(pl. mumassiliin)
mumkin e
mun9ish L
muriiH g
murdur Ml
musakkin o
(pl. musakkindat)
mushkila e
mustd’bal e
musta%id oy
mustashfa e
(pl. mustashfaydat)
mutawaHHish st
muusiiqa eyt
muzii9 e

(pl. muzii%iin)

not here
distance/errand/task

lavish

hundred

model (of car, etc.)
camp; encampment
teacher

flight attendant
useful
lawyer

accountant
engineer

important
actor

can/possible
refreshing
comfortable
traffic
tranquillizer

problem
future
ready
hospital

savage
music
broadcaster

3
13

13
5
4

13

-3 W

10
12

12

12

11

14
10
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N
néadi (pl. nawaadi) L
naas wls
naawi (pl. nawyiin) s
naazil dst
naDDaara 5 U
naDDadarit shams el 5,Us
naHaas wulas
nafsdhaa Lty
nafsi g
nafsuh i
ndkhla (p/. nakhl) Jas
niYnaa9 gl
nibiit k)
niDiif wiglas
nihdaya Ll
nofambir rad g
nuSS el
0
oghisTus oukaiai |
ohDt is-siifra 8ol Layi
ohDt in-néhm paill La i
ohDt il-094ad sladll La i
oktiubir s3SI
omliit caleyl

ostordali (p/.ostoraliyyiin) il

ostorilya

(W

otobiis (pl. otobiisdat) eyl

R

rdayiH (p/. rayHiin)

raayiH gaay

==l
sl =l

club
people
intending to

getting down/getting off
glasses (pair of)

sunglasses
copper
herself
myself
himself
palm trees
mint
wine
clean
end/finish
November
half

August
dining room
bedroom
living room
October
omelette
Australian
Australia
bus/coach

going (to)
return (ticket)

ridyo (pl. radyohdat) 290
raghiif (pl. raghifa) haty
rigam =
rigl (pl. righiyn) =
riHla (pl. riHlaat) Uay
riwaaya (pl. riwaaya’mt) Ly,
rub9 &
rufiayya9 (ot
rummaan oley

ruzz ad

S
SaaHi ole
SiaHib (pl. aSHaab)  —ale
Saala (pl. Saaldat) Ul
sah9a (saba9) s
sah9iin Oyt
saba9taashar Sl
SabdaH il-khayr ~ »a) e
sabaanikh folaw
sahl S
SaHra ¢l e
is-saldamuh aliykum pSile o3
Salaat RIS
salaTa (pl. salaTdat) Ualu
Salén oplls
samak o
sdna (pl. siniin) L
sandawitsh 3 g L
(p!. sandawitshaat)
sarii9 o
sawwda’ (pl. sawwa’iin)  3lsw
el s

Sayd is-samak
Sayfi e

radio
loaf
number
leg/foot
journey

- ¥ I o]

novel 10
quarter
thin

pomegranate 12

o Ln

rice 3

awake
friend
hall
seven

[ RV T S = R

seventy
seventeen 5
good morning 1
spinach 3
easy 10
desert 13
peace on you 14
prayers 14
salad 3
sitting room (for guests) 4
fish 10
year 12
sandwich 3

fast 10
driver 13
fishing 10
summer adj. 5
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. sy > ; 5
sayyida (pl. sayyiddat) s lady/woman fin gt TR p
shi”a (pl. shi’a’) G flat/apartment 429 (pl. Sawdabi9)  ¢he ﬁngcr. 9
sha9r % hair swial (pl. as'ila) Jisw  question .
shaab o youth Sughiyyar e small b
shaari9 (pl. shawdari9) ¢ s street suu’ (pl. aswaa’) Gs«  market | ,
shaayif (p/. shayfiin) <li  seeing/believing Siura Syo photo/picture
shahr (p/. shuhiiur) v month
shahr il-94sal Juall ;42 honeymoon T
shakhSﬁyyal’l luadi  personally (a04alal (fern. ta%dali)  'J come! 2
shdklu/shakihaa eh? <) U<t what does he/she look like? - isaak  falafel 3
shérqi (femn. sharqiyya) e Eastern Tn'9n.|;yya e heading up to/going to 6
shay sla  tea Tf':!b 1 Télaba) b student 3
shibbiak (pl. shababiik) JLt  window Taall v & third u
shibshib (pl. shabashib) ot flip-flops taalit S5 second/again 11
shiisha Lt water pipe f:".ll:;an Lk of course 5
shin:éal ‘ Ji  left (hand side) 1 'l‘:ba‘ (pl. Tubaa’) Gub plate 3
shiriiT (pl. shardayiT) byt tape/cassette 13 PR - paall 3abo dish of the day 3
shirka (pl. shirkdat) iS,4  company/business 10 A E3e =5  belonging to/relating to 13
shitwi g winter (ad).) ke ol under 4
shéhka (p/. shiiwak) dst  forks % ok d,el ma3  at your service 14
shughl Jis work ‘a(l;:m%':ll amrik)
shukrin <%  thank you {akh&SSuS saadl  speciality 9
shurdab (pl. shurabdat ) _l%  pair of socks (pl. takhaSSuSaat) _ 7
shuwiyya Lipl a little/somewhat 14 takhfiiD parias discount
::i: ‘(Pf- -a o A P ! (PE takhﬁD:a") s air conditioning 4
sibtambir el September 12 takiif (pl. takiifaat) i 1d you like 3
sifdara (pl. sifardat) sl embassy 11 takul eh? Hal JSB \:)h:;t\:ou y |
siinima g cneii 1 (fern. takli eh?) . ' 1 |
(pl. siinimdat) taldata (talat) o thTec v
sikka (p!. sikak) . route/way 11 talatdashar > L-.nu: thl‘rleen 5
sillim (p!. salsialim) e steps/stairs 6 talatiin el 5
siriir (pl. sardaayir) s  bed 4 tamaniin CavAS el.ghty 5
sitta (sitt) LG osix 5 tamantdashar S efghteen 4
sittaashar sl sixteen 5 tamanya (tdman) s edght
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;l‘an:J 3 ik auntie
arabdyza sl tbl
(Pl tarabayzdat) T Wt (pl. aw'dat)
salion tacyye) s tailor wiaDiH
,:a""",(p" Tuwdal) disk  talllong wiaHid
Tayal:aan Ok flying wila dna
ayydara " bt
8,lak wallaah
pl. Tayyarsat) ol plane w:r:a i
T .
taﬁi}?b b OK, well wira’
Z daki 5
zkéira (pl. ltazaalur) iS5 ticket wéra’ 9inab
Tifl (pl. aTrial) Jik  child §
tiHibb ...? vl
(fem. tiHibbi .2y = Wouldyoulike .2 wilw-
tikhiin widn (pl. widdan)
tiliféhn e :a; 6 wiHish
tilivizy6hn (E Negone 3 wiHyaatak
(pl. tilifizyohniat) - tolsvicion 4 (fem.- wa‘Hyaallk)
timsdal (p/. tamaasiil) Jus  statue 12 e
tir9 (p/. tira9) s
. A canal (small irrigati
tis9a (tisa9) s pe (sma irrigation) | g Y
ti A g
tTs::?taasl'mr A Hibabsen . yi9ni
ﬁlsh“:b s ninety £ yaa fandim
shrab eh? ¢ i ) Aa%a
e ‘Gl ouis what would you like yaa gamas
(fefﬂ + Cotirdbl eh?) Sodiakr e . yaa saatir!
tuffaaH rlis apples 5 yaa shabdab
yaakhud/khad
U yéakul/kal
u 9u¢f! Laadl sit down! 3 y:l}aaylr ’
ughniyya (p/. aghsani) i song yi'499ad/499ad
ukht (p/. ukhwat) A Ry 13 yirikkil/dkkil
i~ O 2 sdarfidi
umm‘ , T tlieg - y: d.arf’ldlr
um:naal. ¢Ji  what then? 4 3’:’5":::!’ |
o Al Sit/Mr 1 5 st
ustaaz (pl. asdatza) Sl profbssor b yl;ﬁ u;amal a
yi A

iy
el
aaly
Gl ¥,
il

Y

NTRSY)

[SEX)
ouay
P

R

-
pasly
Lelaa L
il L
ol b
i faaly
Js /s
»l
ey
Jsl/ush
248 [ uky
ey
JU/Jsa
ole JU/ s
Jac fdary

time 10
clear 10
one

me neither/nor |
really (‘by God’) 14
behind

paper

vine leaves (stuffed)
medium (sized)

and

-] —

ear
terrible/awful
please (lit. ‘on your life’) 14

o OOy = Lh W L A

city centre/downtown 11

I mean/so/well 6
Sir/Madam 4
everyone/‘you lot’ 14
God help us! 7
you guys (‘you youths’) 9
take, to 10
eat, to 9
January 12
seat, to 14
feed, to 14
can/to be able 13
share/split, to 14
say, to 11
call, to (someone) 14
make/do/create, to 10
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yib’a/ba’a it/ An  remain, to 10
yibii9/baa9 gL/ sellto 11
yidiwwa’/ddwwa 3s9/3s:  give (someone) a taste 14 |
yidris/daras wessfousse  study (a subject), to
yigarrab/garrab woafosm  tryto 12
yiHiDDar/HaDDar ,.aa [ ,5a,  prepare, to
yiHgiz/Hagaz »»af>as  book/reserve, to 10
yiigi/geh “/an  come, to 14
yikhaat/khaaf olafula,  afraid, to be 11
yikhallaS/khillaS  als/ als, finish, to 10
yiksif/kasaf S flauSs  disappoint/embarrass, to 14
yil9ab/1i%b walfaaly  play, to 9
yildaa’ifla’a Y/ AL find, to 11
yimiin Osas  right (hand side) 11
yimshi/mishi ] sy go (away)/walk, to 13
yimsik/misik usfduay  catch, to 7
yind”i/na”a s/ choose, to 14
yindam/naam pb/pls  sleep, to 9
yinbisiT/inbdsaT L./ enjoy, to 12
yinzil/nizil o fdr go down/get down,to 10
yirabbi/ribba sf st keep (pets)/breed/ 14
bring up, to
yirga9/rigi9 t=>ofe>s  return,to 12
yirkab/rikib oS,/ S,:  ride, to 13
yiriuH/raaH thfcsx  go,to 9
yisdafir/saafir Sl yoliay travel (to), to 9
yiSabbaH/SabbaH rus/rsas  say good morning to 10
yiSHa/SiHi s>afaas wake up, to 9
yishaghghal/ Jik/Jik,  operate, to 13
shaghghal
yisharraf/sharraf  <,%/0.%  honour, to 14
yishrab/shirib wolufosks  drink, to 12
yishtaghalfishtaghal Jiiid/Jisi,  work, to 10
yishiauf/shaaf Sl fosis see, to 12

yiSTdad/iSTaad  stasl/oUeiay
yitmarran/ Ooadl [ o rake
itmarran
yittifi'/ittafa’ 3al [ 3k
yiwSal/wiSil ooy oo 52
yiwSif/waSaf NPy
yizaakir/zdakir SI3f Sl
yiziid/zaad ol [
yiziur/zaar By ATSY
yi'9ud/d9ad 328 [ uady
yikhrug/khérag toA [T
yiiTbukh/Tébakh gtk [ sl
yaTlub/Télab oalle /ey
yuulio saly
yuunio e
z
zaHma laa)
zamaan/ [k
min zamaan Slah O
zatiun AT
zayy @
zibtun (pl. zabdayin) O
zimma el
' (qaaf)
*4a9id (pl. *a9diin) seld
*abl Jad
*abl(i) maa Lo Jud
*adiim poai
amiiS asad
(pl. "TumSaan)
*aTr (pl. ‘uTuraat) i

*awi (558

fish/hunt, to
train, to

agree, 1O
arrive, to
describe, to
study/revise, to
increase, to
visit, to
stay/remain, to
leave/exit, to
cook, to
order/ask for, to
July

June

crowded
a long time ago

olives

like; similar to
customer/client
integrity/honesty

sitting/staying
before

before (+ verb)
old

shirt

train
very

10

14

11
10
10
11

13
14
12
12

10

10
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*6TTa (pl. *6TaT) i cat
6TTa (pl. '0TaT) ol i Siamese cat
siyaami
"udddam plai  in front of
'urdyyib ws,d  near
'uSdyyar saai  short
uul li ... e tell ...
(fem. *unlili ...)
9 (9ayn)
9dawiz (pl. 9awziin) Jsle  want
9dayish fi ot Jule  livein
(pl. 9ayshiin fi)
Yagiiuz ssa=  old (person)
9dla sl on
9dla I-yimiin Ol e on the right 11
9ila sh-shimaal Jleldl ;e on the left 11
94la Tuul Jsk e straight on 11
9amm/9imma Lac/pe  uncle/aunt, paternal 2
9an oe  from 10
94nd + possessive ending sie  have/has 3
Ydndak Ha’ da duie  you're right 7
(fem. 9dndik Ha’)
9indu kam sina? ;. #Ssuic  How old is he? 6
9arabiyya du,e  car 4
(pl. 9arabiyysat)
9isha elie  dinner 9
9ashian Ole  for/because of 6
9dshara (9ashar) Syue  ten 5
9aSiir Jmac juice 3
9ayn (pl. 9ayniyn) e eye 6
9aysh Jwe  bread 3
9ayyil (pl. 9ayysal) Jue  kid 14
9aZiim! lasbe  great! 9

9iid milaad s mae
9ilba (pl. 9ilab) Lle
9imaara (p/. 9imaraat) ilac
9Yishriin Oaplue

birthday
packet/box/tin
apartment building/
block of flats
twenty

sciences
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